SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate
use of the appliance or incorrect setting of controls.
I\ Very young children (0-3 years) should be keptaway
from the appliance. Young children (3-8 years) should
be kept away from the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years old and above and
persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge can
use this appliance only if they are supervised or have
been given instructions on safe use and understand
the hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children without supervision.

PERMITTED USE

FN CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
FN This appliance is intended to be used in house-
hold and similar applications such as: staff kitchen
areas in shops, offices and other working environ-
ments; farm houses; by clients in hotels, motels, bed
& breakfast and other residential environments.

I\ The maximum number of place settings is shown
in the product sheet.

I\ The door should not be left in the open position
- risk of tripping. The open appliance door can only
support the weight of the loaded rack when pulled out.
Do not rest objects on the door or sit or stand on it.
FN WARNING: Dishwasher detergents are strongly
alkaline. They can be extremely dangerous if
swallowed. Avoid contact with the skin and eyes and
keep children away from the dishwasher when the
door is open. Check that the detergent receptacle is
empty after completion of the wash cycle.

FN WARNING: Knives and other utensils with sharp
points must be loaded in the basket with their points
down or placed in a horizontal position - risk of cuts.
I\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors. Do not store explosive
or flammable substances (e.g. gasoline or aerosol
cans) inside or near the appliance - risk of fire. The
appliance must be used only to wash domestic dishes
in accordance with the instructions in this manual.
The water in the appliance is not potable. Use
only detergent and rinse additives designed for an
automatic dishwasher. When adding salt to the water

softener, run one cycle immediately to avoid corrosion
damage to internal parts. Store the detergent, rinse
aid and salt out of reach of children. Shut off the
water supply and unplug or disconnect the power
before servicing and maintenance. Disconnect the
appliance in the event of any malfunction.

INSTALLATION

I\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts. Connect
the dishwasher to the water mains using only new
hose sets. The old hose sets should not be reused.
All hoses must be securely clamped to prevent them
coming loose during operation. All local waterboard
regulations must be complied with. Water supply
pressure 0.05 - 1.0 MPa. The appliance must be
placed against the wall or built into furniture to limit
the access to its rearside. For dishwashers having
ventilation openings in the base, the openings must
not be obstructed by a carpet.

IN Installation, including water supply (if any) and
electrical connections, and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or replace
any part of the appliance unless specifically stated
in the user manual. Keep children away from the
installation site. After unpacking the appliance, make
sure that it has not been damaged during transport.
In the event of problems, contact the dealer or
your nearest After-sales Service. Once installed,
packaging waste (plastic, styrofoam parts etc.) must
be stored out of reach of children - risk of suffocation.
The appliance must be disconnected from the power
supply before any installation operation - risk of
electrical shock. During installation, make sure the
appliance does not damage the power cable - risk of
fire or electrical shock. Only activate the appliance
when the installation has been completed.

If installing the dishwasher at the end of a row of
units making the side panel accessible, the hinge
area must be covered to avoid risk of injury. The
inlet water temperature depends on the dishwasher
model. If the installed inlet hose is marked ,25°C
Max”, the maximum allowed water temperature is
25°C. For all other models the maximum allowed
water temperature is 60°C. Do not cut hoses and, in
the case of appliances fitted with a waterstop system,
do not immerse the plastic casing containing the inlet
hose in water. If hoses are not long enough, contact
your local dealer. Make sure the inlet and drain hoses
are kink-free and are not crushed. Before using the
appliance for the first time, check the water inlet and
drain hose for leaks. Make sure that the four feet are
stable and resting on the floor, adjusting them as



required, and check that the dishwasher is perfectly
levelled using a spirit level.

ELECTRICAL WARNINGS

The rating plate is on the edge of the dishwasher
door (visible when the door is open).

PN It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed upstream
of the socket and the appliance must be earthed, in
conformity with national electrical safety standards.

PN Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use
the appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.

I\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard - risk of electrical shock.

If the fitted plug is not suitable for your socket outlet,
contact a qualified technician. Do not pull the power
supply cable. Do not immerse the mains cord or plug
in water. Keep the cord away from hot surfaces.

CLEANING AND MAINTENANCE

PN WARNING: Ensure that the appliance is switched
off and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation. To avoid risk
of personal injury use protective gloves (risk of lac-
eration) and safety shoes (risk of contusion); be sure
to handle by two persons (reduce load); never use
steam cleaning equipment (risk of electric shock).
Non-professional repairs not authorized by the man-
ufacturer could result in a risk to health and safe-
ty, for which the manufacturer cannot be held liable.
Any defect or damage caused from non-professional
repairs or maintenance will not be covered by the
guarantee, the terms of which are outlined in the
document delivered with the unit.

BEZPECNOSTNi POKYNY

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and
is marked with the recycle symbol €. The various
parts of the packaging must therefore be disposed of
responsibly and in full compliance with local authority
regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable
or reusable materials. Dispose of it in accordance
with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling
of household electrical appliances, contact your local
authority, the collection service for household waste
or the store where you purchased the appliance. This
appliance is marked in compliance with European
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste
Electrical and Electronic Equipment regulations
2013 (as amended). By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences forthe environmentand human health.
The E symbol on the product or on the accompanying
documentation indicates that it should not be
treated as domestic waste but must be taken to
an appropriate collection center for the recycling of
electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

ECO program is suitable to clean normally soiled
tableware, that for this use, it is the most efficient
program in terms of its combined energy and water
consumption, and thatitis used to assess compliance
with the EU Ecodesign legislation. Loading the
household dishwasher up to the capacity indicated by
the manufacturer will contribute to energy and water
savings. The manual pre-rinsing of tableware items
leads to increased water and energy consumption
and is not recommended. Washing tableware in a
household dishwasher usually consumes less energy
and water in the use phase than hand dishwashing
when the household dishwasher is used according
to the manufacturer’s instructions.

JE DULEZITE JE CiST A POROZUMET JIM

Pfed pouzitim spotfebiCe si precCtéte tyto bezpecnost-
ni pokyny. Uschovejte si jej pro pozdéjsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spotiebiCi jsou
uvedena dulezita bezpecnostni upozornéni, ktera
si musite preCist a za vSech okolnosti dodrzovat.
Vyrobce nepfijima zadnou odpovédnost za
problémy vyplyvajici z nedodrzovani téchto pokyna,
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z nevhodného pouziti spotfebiCe &i nespravného
nastaveni ovladacich prvku.

FN Velmi malé déti (0-3 roky) je tfeba drzet
v bezpecné vzdalenosti od spotiebiCe. Nejsou-li
malé déti (3—8 let) pod dohledem, je tfeba je drzet
v bezpecné vzdalenosti od spotiebiCe. Déti starsi
8 let a osoby s fyzickym, smyslovym ¢&i duSevnim
postizenim nebo bez patficnych zkuSenosti



a znalosti mohou tento spotrebi¢ pouzivat pouze pod
dohledem nebo tehdy, pokud obdrzely informace
o bezpe€ném pouZiti spotfebiCe a pokud rozuméji
rizikim, ktera s pouzivanim spotfebiCe souviseji.
Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Nedovolte
détem, aby bez dohledu provadély Cisténi a béznou
udrzbu spotrebice.

POVOLENE POUZITI

FN UPOZORNENI: Tento spotfebi€ neni uréen
k ovladani pomoci externiho zafizeni, jako je napf.
CasovaC, nebo samostatného systému dalkového
ovladani.

N Tento spotrebic je uréen k pouziti v domacnosti
a podobnym zpusobem, napfiklad: v kuchyrnskych
koutech pro zaméstnance v obchodech, kancelafich
a na jinych pracovistich; na farmach; k pouziti klienty
hotell, motell, penziond a jinych ubytovaci zafizeni.
P\ Maximalni pocet sad je zobrazen na vyrobnim
Stitku.

I\ Dvitka nesmi byt ponechana v oteviené poloze
— riziko vylomeni. Otevfena dvifka unesou pouze vy-
sunuty koS s nadobim. Nepokladejte na né zadné
predmeéty, nesedejte na né ani na né nestoupeijte.
FN VAROVANI: Myci prostfedky do mycky jsou
silné zasadité. Jejich polknuti mize byt zdravi velmi
nebezpelné. Predchazejte kontaktu s pokozZkou
a oCima a nedovolte détem pfiblizovat se k mycce,
jsou-li dvefe oteviené. Zkontrolujte, zda je zasobnik
Cisticiho prostfedku po dokonceni kazdého myciho
programu prazdny.

FN VAROVANI: NoZe a dal$i ostré nastroje je treba
do koSe na pfibory vkladat Spickou doli nebo je
pokladat vodorovné — riziko pofezani.

I\ Tento spotiebi¢ neni uréen pro profesionalni
pouziti. Nepouzivejte spotfebi€ ve venkovnim
prostfedi. Neukladejte vybusné nebo hoflavé latky
(napf. nadoby s benzinem nebo aerosolové spreje)
uvnitf spotfebiCe nebo v jeho blizkosti — riziko pozaru.
Spotiebi¢ Ize pouzivat pouze k myti domaciho
nadobi v souladu s pokyny v tomto navodu k pouziti.
Voda ve spotrebi€i neni pitna. Pouzivejte vyhradné
Cistici prostfedek a lestidlo urCené pro automatické
myCky nadobi. Po pfidani soli do zmékCovace vody
okamzité spustte jeden myci cyklus, abyste zabranili
poskozeni vnittnich sou&asti myeky korozi. Cistici
prostiedek, lestidlo a sul ukladejte mimo dosah
déti. Prfed provadénim oprav a udrzby uzavrete
pfivod vody a odpojte spotfebi€ od zdroje napajeni.
Spotiebi¢ odpojte také v pfipadé jakékoli poruchy.

INSTALACE

I\ Stéhovani a instalaci spotiebite museji provadét
minimalné dvé osoby — nebezpeli zranéni. PFi
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice
— nebezpeli pofezani. MyCku pfipojte k privodu

vody vyhradné pomoci nové soupravy hadic. Stara
souprava hadic neni uréena k opétovnému pouziti.
VSechny hadice musi byt bezpeéné pfipojeny
k pfivodu vody tak, aby nedoslo pfi provozu
zarizeni K jejich odpojeni. Dodrzujte platné pfedpisy
vydané mistnim vodohospodaiskym organem. Tlak
privadéné vody ¢ini 0,05-1,0 MPa. Spotfebi¢ musi
byt postaven u zdi nebo zabudovan do nabytku, aby
byl omezen pfistup k jeho zadni strané. U mycek
vybavenych ventilaénimi otvory v podstavci je tfeba
dbat na to, aby tyto otvory nebyly zakryty kobercem.
IN Instalaci, véetné pfipojeni pfivodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménujte
zadnou Cast spotfebiCe, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu k pouziti. Nedovolte détem,
aby se pfiblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni
spotfebiCe se ujistéte, Ze béhem prepravy nedoslo
k jeho poskozeni. V pfipadé problém( se obratte na
sveho prodejce nebo na nejblizsi servisni stfedisko.
Po instalaci musi byt obalovy material (plasty,
polystyrenova péna atd.) ulozen mimo dosah déti —
nebezpeci uduseni. Pfed zahajenim instalace je nutné
spotfebi¢ odpojit od elektrické sité — nebezpeci urazu
elektrickym proudem. Béhem instalace se ujistéte, ze
zafizeni nemuze poSkodit napajeci kabel — nebezpedi
pozaru a urazu elektrickym proudem. Spotiebic
spoustéjte az poté, co byla instalace dokoncena.
Pokud myc¢ku umistujete na konec fady a spotfebic
je z boku pfistupny, je tfeba zakryt oblast pantu,
a predejit tak nebezpedi skfipnuti. Teplota pfivadéné
vody zavisi na konkrétnim modelu mycky. Je-
li pfivodni hadice oznacena ,25°C max“, pak je
maximalni povolena teplota vody 25 °C. Pro vSechny
ostatni modely plati, ze maximailni teplota je 60 °C.
Je-li spotfebi¢ vybaven systémem bezpecnostniho
uzavieni pfivodu vody, hadice nepfefezavejte ani
neponofujte plastovouchrani¢kuhadicedovody. Jsou-
li hadice pfilis kratké, obratte se na specializovaného
prodejce. Presvédcte se, Ze privodni ani odtokova
hadice nejsou ohnuté ani zaskrcené. Pfed prvnim
pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfivodni a vypoustéci
hadice dokonale vodotésné. Dbejte na to, aby
vSechny Ctyfi nohy spotfebiCe byly stabilni a staly na
podlaze, byly nastaveny pozadovanym zpusobem
a pomoci vodovahy zkontrolujte, zda je mycka
dokonale vodorovna.

VYSTRAHY TYKAJICi SE ELEKTROINSTALACE

Typovy Stitek je umistény na dvirkach mycCky a je
viditelny pfi jejich otevieni.

I\ V souladu s narodnimi bezpe&nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozneé
odpojitspotrebic od elektricke sité vytazenim zastrcky,
pokud je zastrCka pfistupna, nebo prostfednictvim
vicepolového vypinaCe umisténého pfed zasuvkou.



FN Nepouzivejte  prodluzovaci kabely nebo
sdruzené zasuvky. Po skonleni instalace nesmi
byt elektrické komponenty pro uzZivatele volné
pfistupné. Nepouzivejte spotiebic, pokud jste mokFi
nebo naboso. Tento spotiebi¢ nezapinejte, pokud je
poSkozen napajeci sitovy kabel Ci zastrCka, pokud
spravné nefunguje nebo byl poskozen ¢&i spadl.

I\ Jestlize je poskozeny piivodni kabel, za identicky
ho smi vyménit pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k urazu —riziko urazu elektrickym proudem.
Neni-li osazena zastrcka vhodna pro vasi zasuvku,
kontaktujte specialistu. Netahejte za napajeci kabel
spotfebiCe. Napajeci sitovy kabel ani zastrcku
neponofujte do vody. Pfivodni kabel se nesmi
dotykat Zadné horké plochy.

CISTENi A UDRZBA

FN VAROVANI: Predtim, nez zadnete provadét
jakoukoli udrzbu, ujistéte se, Ze je spotiebi¢ odpojen
od elektrické sité. Abyste se vyhnuli zranéni,
pouzivejte ochranné rukavice (riziko trznych poranéni)
a bezpec€nostni obuv (riziko pohmozdéni); zajistéte
manipulaci ve dvou osobach (snizeni hmotnosti
bfemene); nikdy nepouZzivejte parni CistiCe (riziko
elektrického Soku). Neprofesionalni provadéni oprav,
které vyrobce nepovoluje, by mohla vést k ohrozeni
zdravi a bezpecnosti, za coz vyrobce nelze Cinit
odpovédnym. Na vady nebo poskozeni zapfi€inéné
provadénim neprofesionalnich oprav nebo udrzby
se nevztahuje zaruka, jejiz podminky jsou uvedeny v
dokumentaci, ktera byla k jednotce dodana.

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je
oznacéen recyklaénim znakem #p. Jednotlivé asti
obalového materialu proto zlikvidujte odpovédné

SICHERHEITSHINWEISE

podle platnych mistnich predpisu tykajicich se
nakladani s odpady.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU
Tento spotiebic byl vyroben z recyklovatelnych
nebo opakované pouzitelnych materiala. Zlikvidujte
jej podle mistnich pfedpist pro likvidaci odpadu.
DalSi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci
elektrickych spotfebiCl ziskate na mistnim dfadé,
ve stfedisku pro sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste spotfebi€ zakoupili. Tento
spotfebi¢ je oznaCen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
2013 (vCetné dodatkll). Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomuzZete =zabranit negativnim
vlivim na zivotni prostfedi a lidské zdravi.
Symbol £ na vyrobku nebo doprovodné dokumentaci
udava, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan spolu
s domacim odpadem, ale je nutné ho odevzdat
do pfislusného sbérného stfediska k recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE
Program ECO je vhodny k myti bézné zaspinéného
nadobi, ktery je pro tento ucel nejvyhodnéjSim
programem s ohledem na spotfebu energie a vody
a ktery se vyuziva ke vyhodnoceni shody spotrebiCe
s predpisy Ecodesign EU.

Naplnéni mycky nadobi az do plné kapacity uvedené
vyrobcem pfispiva k uspore energie a vody. Rucni
pfedmyvani nadobi vede ke zvySené spotifebé vody
a energie a nedoporucujeme jej. Pokud se mycCka
nadobi do domacnosti pouziva v souladu s pokyny
vyrobce, je spotfeba energie a vody pfi myti nadobi
v mycce obvykle nizsi nez pfi myti v ruce.

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND
BEACHTET WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leichtzuganglich aufbewahren. Indiesen Anweisungen
sowie auf dem Gerat selbst werden wichtige
Sicherheitshinweise angegeben, die durchgelesen
und stets beachtet werden mussen. Der Hersteller
ubernimmtkeine Haftung flrdie Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise, flr unsachgemalfe Verwendung
des Gerats oder falsche Bedienungseinstellung.

I\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom
Gerat fern gehalten werden. Jungere Kinder (3-8 Jah-
re) mussen vom Gerat fern gehalten werden, es sei

denn, sie werden standig beaufsichtigt. Dieses Gerat
darf von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit he-
rabgesetzten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen
nur unter Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung
durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeflhrt werden.

ZULASSIGE NUTZUNG

PN VORSICHT: Das Gerat ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.



I\ Dieses Gerét ist fur Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkichen im Einzelhandel, in Buros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gutshauser; fir Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen
und anderen Wohnumgebungen.

PN Die maximale Anzahl an Geschirr ist auf dem
Produktdatenblatt gezeigt.

I\ Die Tur sollte nicht in gedffneter Stellung bleiben -
Stolpergefahr. Gedffnete Tur nur mit ausgefahrenem
Geschirrkorb (und Geschirr) belasten. Nicht als
Arbeitsplatte oder Sitzgelegenheit verwenden, nicht
darauf stellen.

I\ WARNUNG Geschirrspllmittel sind  stark
alkalisch. Sie koénnen bei Verschlucken &uRerst
gefahrlich sein. Kontakt mit der Haut und den Augen
vermeiden und Kinder von dem Geschirrspuler
fern halten, wenn die Tur gedffnet ist. Nach jedem
Waschzyklus prifen, dass das Spulmittelfach leer ist.
FN WARNUNG : Messer und andere Utensilien
mit scharfen Spitzen missen mit der Spitze nach
unten in den Korb oder in horizontaler Position in
den Geschirrspuler gelegt werden - Gefahr von
Schnittverletzungen.

I\ Dieses Geréat eignet sich nicht fiir den professio-
nellen Einsatz. Verwenden Sie das Gerat nicht im
Freien. Keine explosiven oder entziindbaren Stoffe
(z.B. Benzin oder Sprihdosen) in dem oder in der
Nahe des Gerates lagern - Brandgefahr. Das Gerat
darf nur zum Spullen von Haushaltsgeschirr gemaf
den Anweisungen in diesem Handbuch verwendet
werden. Das Wasser im Gerat ist kein Trinkwasser.
Nur Spulmittel und Klarspuler fur automatische Ge-
schirrspuler verwenden. Wenn Sie dem Wasserent-
harter Salz zugeben, lassen Sie sofort ein Programm
laufen, um Korrosionsschaden an den Innenteilen zu
vermeiden. Spulmittel, Klarspuler und Regeneriersalz
aulderhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Vor Wartungsmalinahmen die Wasserzufuhr zudre-
hen und die Stromversorgung ausstecken oder unter-
brechen. Das Gerat im Falle einer Storung trennen.

INSTALLATION

PN Zum Transport und zur Installation des Geréates
sind zwei oder mehrere Personen erforderlich - Ver-
letzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur Installation verwenden - Risiko von Schnittver-
letzungen. Zum AnschlieRen des Geschirrspulers an
die Wasserversorgung nur neue Schlauchsatze ver-
wenden. Keine alten Schlauchsatze wiederverwen-
den. Samtliche Schlauche mit Schellen sichern, damit
sie sich wahrend des Betriebs nicht I6sen. Besondere
Vorschriften des regionalen Wasserwirtschaftsamts
beachten. Wasserzulaufdruck 0,05-1,0 MPa. Das Ge-
rat muss an der Wand aufgestellt oder in Mdbel ein-
gebaut werden, um den Zugriff auf seine Rickseite zu
begrenzen. Fir Geschirrspuler mit Entllftungsschlit-
zen am Boden, dirfen die Schlitze nicht durch einen
Teppich verstopft sein.

FN Die Installation, einschlieRlich der Wasserversor-
gung (falls vorhanden) und elektrische Anschllisse
und Reparaturen mussen von einem qualifizierten
Techniker durchgefuhrt werden. Reparieren Sie das
Gerat nicht selbst und tauschen Sie keine Teile aus,
wenn dies vom Bedienungshandbuch nicht ausdrick-
lich vorgesehen ist. Kinder vom Installationsort fern
halten. Prufen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf
Transportschaden. Bei Problemen wenden Sie sich
bitte an lhren Handler oder den nachsten Kunden-
service. Nach der Installation miussen Verpackungs-
abfalle (Kunststoff, Styroporteile usw.) aulerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden - Ersti-
ckungsgefahr. Das Gerat vor Installationsarbeiten von
der Stromversorgung trennen - Stromschlaggefahr.
Wahrend der Installation sicherstellen, das Netzkabel
nicht mit dem Gerat selbst zu beschadigen - Brand-
oder Stromschlaggefahr. Das Gerat erst starten, wenn
die Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

Wenn der Geschirrspller am Ende einer Reihe von
Einheiten installiert wird und die Seitenverkleidung
zuganglich gemacht wird, muss der Scharnierbereich
abgedeckt sein, um Verletzungsgefahr zu vermeiden.
Die Wasserzulauftemperatur ist abhangig von dem
Geschirrspulermodell. Istderinstallierte Zulaufschlauch
mit ,25 °C Max“ gekennzeichnet, betragt die maximal
zulassige Wassertemperatur 25 °C. Fir alle anderen
Modelleistdie maximalzugelassene Wassertemperatur
60°C. Die Schlauche nicht schneiden und, bei Geraten
mit Wasserstoppsystem das Kunststoffgehduse mit
dem Zulaufschlauch nicht in Wasser tauchen. Den
Fachhandler kontaktieren, wenn die Schlduche zu kurz
sind. Zu- und Ablaufschlauch knickfrei verlegen. Vor
der ersten Verwendung des Gerats den Wasserzulauf
und den Ablaufschlauch auf Undichtigkeiten prufen.
Vergewissern Sie sich, dass die vier Ful3e fest auf dem
Boden aufliegen. Stellen Sie diese dementsprechend
ein. Kontrollieren Sie mit einer Wasserwaage, dass
der Geschirrspuler vollkommen eben und standfest ist.

WASSERANSCHLUSS

Beim Anschluss des Gerats an die Wasserversorgung
durfen nur neue Schlauche verwendet werden.
Verwenden Sie keine alten Schlauch-Sets.

Gemaly der entsprechenden DIN-Norm muss
das Gerat an ein Wasserzulaufsystem mit einer
Sicherungseinrichtung angeschlossen werden, die
gegen RuckflieRen zur Trinkwasserquelle schutzt.
Wenn Sie unsicher sind, lassen Sie sich das
Vorhandensein einer solchen Sicherungseinrichtung
durch einen Fachmann bestatigen.

Wenn keine solche Sicherheitseinrichtung vorhanden
ist oder Sie weitere Informationen bendtigen,
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst, der
einen Adapter mit integriertem Ruckflussverhinderer
organisieren kann.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK
Das Typenschild befindet sich an der Kante der
Geschirrspulertur (bei offener Tur sichtbar).



PN Esmussim Einklang mitden nationalen elektrischen
Sicherheitsbestimmungen  mdglich  sein, den
Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es mit einem
Trennschalter, welcher der Steckdose vorgeschaltet
ist, auszuschalten. Das Gerat muss geerdet sein.

N Verwenden Sie keine Verlangerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
durfen Strom fuhrende Teile fur den Benutzer nicht
mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barful verwenden. Das Gerat nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigtsind, wenn es nichteinwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise
beschadigt wurde.

PN Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
aus Sicherheitsgrinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer ahnlich qualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden
- Stromschlaggefahr.

Passt der mitgelieferte Stecker nicht zur Steckdose,
einen qualifizierten Techniker kontaktieren. Ziehen
Sie nicht am Netzkabel. Tauchen Sie das Netzkabel
oder den Stecker nicht ins Wasser. Halten Sie das
Netzkabel fern von heil3en Oberflachen.

REINIGUNG UND WARTUNG

F'N WARNUNG : Vor dem Durchfiihren von Wartungs-
arbeitenist sicherzustellen, dass das Gerat ausgeschal-
tet und von der Stromversorgung getrennt ist. Um die
Gefahr von Personenschaden zu vermeiden, Schutz-
handschuhe (Gefahr von Schnittverletzungen) und Si-
cherheitsschuhe (Quetschgefahr) tragen; unbedingt zu
zweit transportieren (Last reduzieren); keine Dampfrei-
nigungsgerate verwenden (Stromschlaggefahr). Nicht
professionelle und nicht vom Hersteller autorisierte
Reparaturen kénnen ein Risiko fur Gesundheit und
Sicherheit mit sich bringen, wofir der Hersteller nicht
haftbar gemacht werden kann. Jegliche Mangel oder
Schaden infolge nicht professioneller Reparatur- oder
Wartungsarbeiten sind nicht durch die Garantie abge-
deckt, deren Bedingungen in den Unterlagen angeftihrt
sind, welche mit dem Gerat mitgeliefert werden.

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederver-
wertbar und tragt das Recycling-Symbol €g. Werfen
Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach
fort, sondern entsorgen Sie es gemal} den geltenden
ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wieder-
verwendbaren Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie
das Gerat im Einklang mit den regionalen Vorschriften
zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Be-
handlung, Entsorgung und Recycling von elektrischen
Haushaltsgeraten sind bei der ortlichen Behorde, der
Mullabfuhr oder dem Handler erhaltlich, bei dem das
Gerat gekauft wurde. Dieses Gerat ist in Ubereinstim-

mung mit der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) und
den Verordnungen zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeraten 2013 (in der jeweils gultigen Fas-
sung) gekennzeichnet. Durch eine vorschriftsmafige
Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei und
vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachge-
mafen Entsorgung des Produktes entstehen kdnnen.
Das E Symbol auf dem Geréat bzw. auf dem beiliegen-
den Informationsmaterial weist darauf hin, dass die-
ses Gerat kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern
in einer Sammelstelle fur Elektro- und Elektronik-Alt-
gerate entsorgt werden muss.
Fur Deutschland regelt das Elektrogesetz die
Ruckgabe von Elektrogeraten noch weitreichender.
Altgerate kdnnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder
Recyclinghof abgeben werden.
Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Rliickgabemdg-
lichkeiten flr Elektro- und Elektronik-Altgerate im
Handel vor:
» FUr Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten
wir die optionale Rucknahme ihres Altgerates bei
Anlieferung des neuen Gerates durch den Spediteur.

* Rickgabe in Elektrofachmarkten mit einer
Verkaufsflache von mindestens 400m?
* Ruckgabe in Lebensmittelmarkten mit einer

Verkaufsflache von mindestens 800m?, wenn diese
regelmalig Elektrogerate zum Kauf anbieten.
» Rucknahmen Uber den Versandhandel.
FUr Haushaltsgrof3gerate mit einer Kantenlange
Uber 25cm gilt eine 1:1 Rucknahme — sie konnen bei
Neukauf ein Altgerat der gleichen Art zurtickgeben. Flr
Kleingerate mit einer Kantenlange bis 25cm besteht
auch eine 0:1 Rucknahmepflicht — die Ruckgabe von
Geraten ist nicht an einen Neukauf gebunden.
Bitte I0schen sie personenbezogene Daten auf gerate-
internen Datentragern, bevor sie das Gerat entsorgen.
Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese
zerstorungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Das ECO-Programm eignet sich, um normal
verschmutztes Geschirr zu reinigen. In Bezug auf den
kombinierten Energie- und Wasserverbrauch ist es
das effizienteste Programm, das auch zur Prufung der
Einhaltung der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.
Wenn der Geschirrspuler bis zur vom Hersteller
angegebenen Kapazitat beladen wird, hilft dies,
Energie und Wasser zu sparen. Ein manuelles
Vorspulen des Geschirrs erhoht den Wasser- und
Energieverbrauch und wird nicht empfohlen. Sofern
man die Herstelleranweisungen beim Einsatz
beachtet, verbraucht das Waschen von Geschirr im
Geschirrspuler in der Regel weniger Energie und
Wasser als beim Handsplulen.



CONSIGNES DE SECURITE

IL EST IMPORTANT DE LIRE ET OBSERVER
Avantd'utiliser'appareil, lire attentivementles consignes
de sécurité. Conservez-les a portée pour consultation
ultérieure. Le présent manuel et I'appareil en question
contiennent des consignes de sécurité importantes qui
doivent étre lues et observées en tout temps. Le fabri-
cant décline toute responsabilité si vous ne respectez
pas ces consignes de sécurité, et en cas de mauvaise
utilisation ou d’'un mauvais réglage des commandes.
I\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus
a l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent étre tenus a I'écart de I'appareil sauf s’ils se
trouvent sous surveillance constante. Les enfants agés
de 8 ans et plus, ainsi que les personnes présentant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou ne possédant ni l'expérience ni les
connaissances requises, peuvent utiliser cet appareil
sous la surveillance ou les instructions d’'une personne
responsable leur ayant expliqué I'utilisation de I'appareil
en toute sécurité, ainsi que les dangers potentiels. Les
enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil. Les enfants
ne doivent pas nettoyer, ni procéder a I'entretien de
I'appareil sans surveillance.

UTILISATION AUTORISEE

FN ATTENTION : Cet appareil n’est pas congu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche externe
comme une minuterie ou un systéme de contrdle a
distance.

FN Lappareil a été congu pour un usage domestique
et peut aussi étre utilisé : cuisines pour le personnel
dans les magasins, bureaux et autres environnements
de travail ; dans les fermes; par les clients dans les
hétels, motels, chambres d’hétes, et autres résidences
similaires.

I\ Le nombre maximum de places est indiqué sur la
fiche produit.

I\ La porte ne doit pas étre laissée en position ouverte
- risque de chute.Lorsqu’elle est ouverte, la porte de
I'appareil ne peut porter que le panier a vaisselle (char-
gé de vaisselle). N'appuyez pas d’objet sur la porte, ne
Vous asseyez pas et ne montez pas dessus.

N AVERTISSEMENT : Les détergents pour lave-
vaisselle sont tres alcalins. lls peuvent étre ftrés
dangereux en cas d’absorption. Evitez tout contact
avec la peau et les yeux, et éloignez les enfants du
lave-vaisselle lorsque la porte est ouverte. Assurez-
vous que le distributeur de détergent est vide a la fin de
chaque cycle de lavage.

N AVERTISSEMENT Les couteaux et autres
ustensiles avec des extrémités pointues doivent étre
placés dans le panier avec la pointe vers le bas ou étre
placés a I'horizontale - risque de coupures.

I\ Cet appareil n'est pas congu pour une utilisation
professionnelle. Ne pas utiliser 'appareil a I'extérieur. Ne
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pas stocker de substances explosives ou inflammables
(par ex. essence ou bidons aérosols) a lintérieur ou
prées de l'appareil - risque d’incendie.L’'appareil doit
uniqguementétre utilisé pourlaverlavaisselledomestique
en suivant les instructions du présent manuel.L'eau
contenue dans l'appareil n'est pas potable. Utilisez
uniqguement des détergents et des produits de rincage
congus pour un lave-vaisselle automatique. Lorsque
vous ajoutez du sel a l'adoucisseur, faites tourner
un cycle immeédiatement pour éviter des dommages
dus a la corrosion aux piéces internes. Conservez
le détergent, le liquide de ringage, et le sel hors de
portée des enfants. Coupez lalimentation en eau
et débranchez ou déconnectez I'alimentation avant
I'entretien et la maintenance.Débranchez I'appareil en
cas de dysfonctionnement.

INSTALLATION

I\ appareil doit étre manipulé et installé par au moins
deux personnes - vous pourriez vous blesser. Utilisez
des gants de protection pour le déballage et l'installation
de l'appareil - vous risquez de vous couper. Brancher le
lave-vaisselle au réseau d’eau en utilisant uniquement
de nouveaux kits de tuyaux. Les anciens tuyaux ne
doivent pas étre réutilisés. Un collier doit étre fermement
fixé sur tous les tuyaux afin que ces derniers ne se
desserrent pas lors du fonctionnement de I'appareil.
Respectez les normes en vigueur de la société locale
de distribution d’eau. Pression d’alimentation en eau :
0,05 - 1,0 MPa. L'appareil doit étre placé contre le
mur ou intégré dans un meuble afin de limiter 'accés
a sa partie arriere.Pour les lave-vaisselles avec des
ouvertures a la base pour la ventilation, les ouvertures
ne doivent pas étre bloquées par un tapis.

IN Linstallation, incluant I'alimentation en eau (selon
le modele), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur I'appareil autres que ceux
spécifiquement indiqués dans le guide d'utilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d’installation. Aprés
avoir déballé l'appareil, assurez-vous qu'’il n’a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probléme,
contactez le détaillant ou le Service Aprés-vente le plus
proche. Une fois installé, gardez le matériel d’emballage
(sacs en plastique, parties en polystyréne, etc.) hors de la
portée des enfants - ils pourraient s’étouffer. Débranchez
lappareil de l'alimentation électrique avant de l'installer
- vous pourriez vous €électrocuter. Lors de linstallation,
assurez-vous que I'appareil n"'endommage pas le céble
d’alimentation - vous pourriez vous électrocuter ou
déclencher un incendie. Branchez 'appareil uniguement
lorsque l'installation est terminée.

Si l'appareil est installé a l'extrémité d’'une rangée
d’unités et que sa paroi latérale est exposée, protégez les



charniéres pour éviter qu’elle ne soit endommageée. La
température d’entrée d'eau dépend du modéle du lave-
vaisselle. Si le tuyau d’alimentation indique «max 25°C»,
la température maximum de I'eau ne doit pas dépasser
25°C. Pour tous les autres modeéles, la température de
leau permise est de 60°C. Ne coupez pas les flexibles
et, en présence d'un appareil avec systéeme de coupure
de l'arrivée d’eau, ne plongez pas dans l'eau le boitier
en plastique de raccordement au réseau hydrique. Si les
tuyaux sont trop courts, adressez-vous a votre revendeur.
Assurez-vous que les tuyaux d’alimentation et de vidange
ne sont ni pliés ni tordus. Avant toute utilisation, vérifiez
I'étanchéité des tuyaux d’ alimentation et de vidange de
eau. Assurez-vous que les quatre supports sont stables
et reposent sur le sol, en les ajustant au besoin, et
assurez-vous que l'appareil est parfaitement de niveau
en utilisant un niveau a bulle.

AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

La plaque signalétique se trouve sur le rebord avant du
four (visible lorsque la porte est ouverte).

PN Il doit étre possible de déconnecter I'appareil de
alimentation électrique en le débranchant si la prise
est accessible u au moyen d’un interrupteur multipolaire
accessible installé en amont de la prise conformément
aux normes de sécurité nationale.

I\ Nutilisez pas de rallonge, de multiprise, ou d’adap-
tateurs. Une fois l'installation terminée, I'utilisateur ne
doit plus pouvoir accéder aux composantes électriques.
N'utilisez pas I'appareil si vous étes mouillé ou si vous
étes pieds nus. N'utilisez pas cet appareil si le cable
d’alimentation ou la prise de courant sont endomma-
gés, silappareil ne fonctionne pas correctement, ou s’il
a été endommagé ou échappé.

N Si le cable dalimentaton est endommagé,
remplacez-le avec un cable identique par le fabricant
ou un de ces techniciens autorisée, ou un technicien
qualifié pour éviter les dangers d’électrocution.

Si la fiche installée n’est pas adaptée pour votre prise,
contactez un technicien qualifié. Ne tirez pas sur le
cable d’alimentation. Ne plongez jamais le cordon
d’alimentation ou la prise dans I'eau. Eloignez le cordon
des surfaces chaudes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

I\ AVERTISSEMENT : Assurez- vous que I'appareil
est éteint et débranché du réseau électrique avant
d’effectuer une quelconque opération d’entretien.
Pour éviter tout risque de Iésion personnelle, utilisez
des gants de protection (risque de lacération) et des
chaussures de sécurité (risque de contusion) ; assurez-
vous de manipuler l'appareil avec deux personnes
(pour réduire la charge) ; n’utilisez jamais d’équipement
de nettoyage a vapeur (risque de choc électrique). Des
réparations non-professionnelles non autorisées par
le fabricant pourraient donner lieu a un risque pour la
santé et la sécurité, dont le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable. Tout défaut ou dommage causé par
des réparations non-professionnelles ou un entretien
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ne sera pas couvert par la garantie, dont les termes
sont soulignés dans le document fourni avec l'unité.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE
Les matériaux d’emballage sont enti€rement recyclables
comme l'indique le symbole de recyclage €p .

Les différentes parties de 'emballage doivent donc étre
jetées de maniére responsable et en totale conformité
avec la réglementation des autorités locales régissant
la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué avec des matériaux
recyclables ou pouvant étre réutilisés. Mettez-le au
rebut en vous conformant a la réglementation locale
en matiére d’élimination des déchets. Pour toute
information supplémentaire sur le traitement et le
recyclage des appareils électroménagers, contactez
le service local compétent, le service de collecte des
déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté
lappareil. Cet appareil est marqué comme étant
conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux
réglementations relatives aux Déchets d’équipement
électrique et électronique (DEEE) et relatives aux
Déchets d’équipement électrique et électronique
de 2013 (tels qu’amendés). En vous assurant que
l'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d’éventuelles conséquences négatives
sur I'environnement et la santé humaine.

Le & symbole sur le produit ou sur la documentation
qui 'accompagne indique qu’il ne doit pas étre traité
comme un déchet domestique, mais doit étre remis a
un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des

appareils électriques et électroniques.
FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

R A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

-t

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

REPRISE
ou

CONSEILS RELATIFS A L’ECONOMIE D’ENERGIE
Le programme Eco est adapté pour nettoyer la
vaisselle normalement sale, et pour cette utilisation,
c’est le programme le plus efficace en termes d’énergie
combinée et de consommation d’eau, et il est utilisé
pour évaluer la conformité a la législation européenne
en matieére d’éco-conception. Le chargement du lave-
vaisselle domestique jusqu’a la capacité indiquée par
le fabricant contribuera a économiser de I'énergie et de
'eau. Le préringage manuel des éléments de vaisselle
provoque une augmentation de la consommation
d’eau et d’énergie et n’est pas recommandé. Le lavage
de la vaisselle dans un lave-vaisselle domestique
consomme habituellement moins d’énergie et d’eau
en phase dutilisation que le lavage a la main lorsque
le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément
aux instructions du fabricant.



SIGURNOSNE UPUTE

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE
Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvaijte ih za buduce potrebe.

Ovaj prirucnik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
ProizvodaC otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koriStenje ili za pogresSno podesavanje komandi.

I\ Vrlo maloj djeci (0 — 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 — 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uredaj samo
ako su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnom
rukovanju uredajem te ako razumiju potencijalne
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca
ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

FN PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za ukljuCivanje kao $to je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
FN Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u ku¢anstvima
i na slicnim mjestima, kao Sto su: kuhinje za osoblje
u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se
radi; seoske kuce; za goste u hotelima, motelima
ili sli€nim smjestajnim jedinicama.

I\ Maksimalan broj postavki mjesta prikazan je u
obrascu proizvoda.

I\ Vrata se ne smiju ostavljati u otvorenom poloza-
ju: opasnost od zapinjanja. Otvorena vrata uredaja
mogu podnijeti samo tezinu napunjene izvucene ko-
Sare. Na otvorena vrata nemojte stavljati druge pred-
mete, nemojte sjedati na vrata ili stajati na njima.

FN UPOZORENJE : Deterdzenti za pranje suda
jako su luznati. Mogu biti iznimno opasni u slucaju
gutanja. lzbjegavajte kontakt s kozom i oima i ne
dozvoljavajte djeci da se priblizavaju perilici posuda
kada su vrata otvorena. Nakon svakog ciklusa pranja
provijerite je li pretinac za deterdzent prazan.

'\ UPOZORENJE : NozZevi i ostali pribor sa Siljatim
vrhom moraju se koSaru staviti s oStricom okrenutom
prema dolje ili u vodoravhom poloZaju: opasnost od
porezotina.

N Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemoijte koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru. Nemojte odlagati eksplozivne ili zapaljive
tvari (npr. benzin ili limenke rasprSivaca) u uredaj
ili njegovu blizinu: opasnost od pozara. Uredaj
se mora upotrebljavati samo za pranje posuda u
domacinstvu u skladu s uputama u ovom prirucniku.
Voda u uredaju nije pitka. Upotrebljavajte iskljucivo

deterdZzente i dodatke za ispiranje namijenjene
za automatsku perilicu posuda. Kada dodajete
sol u omeksSiva¢ vode, odmah pokrenite ciklus da
biste izbjegli ostecenja od korozije na unutradnjim
dijelovima. DeterdZent, sredstvo za ispiranje i sol
Cuvajte izvan dohvata djece. Isklju€ite dovod vode
ili iskljuite napajanje prije obavljanja servisiranja i
odrzavanja. Uredaj odspoijite u slu€aju pojave kvara.

POSTAVLJANJE

I\ Pri postavljanju uredajem moraju rukovati dvije
ili viSe osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje
i postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina. Spojite perilicu posuda na
dovod vode pomoc¢u novog kompleta crijeva. Stari
kompleti crijeva ne smiju se ponovno upotrebljavati.
Sva crijeva moraju biti dobro stegnuta obujmicama
kako se ne bi oslobodila tijekom rada. Treba se
pridrzavati propisa lokalne vodovodne tvrtke. Tlak
vode 0,05 — 1,0 MPa. uredaj se mora postaviti uza
zid ili u ugradbeni ormari¢ kako bi se ogranicio
pristup straznjem dijelu. Na perilicama posuda koje
na postolju imaju otvore za ventilaciju. otvori se ne
smiju prekriti tepinom.

FN Postavljanje, ukljucuju¢i dovod vode (ako je
uredaj opremljen) i elektricne prikljucke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani tehnicar. Nemoijte
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio uredaja,
osim ako to nije izriCito navedeno u priruniku
za upotrebu. Djeci ne dozvoljavajte priblizavanje
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaze s
proizvoda, provjerite da tijekom transporta nije doslo
do osteCenja. U sluCaju problema, kontaktirajte
distributera ili najblizi servis. Nakon postavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od
stiropora itd.) odloZite van dohvata djece: opasnost
od guSenja. Uredaj se prije postavljanja mora iskljuciti
iz napajanja: opasnost od strujnog udara. Pazite da
za vrijeme postavljanja uredaj ne oStetiti elektricni
kabel: opasnost od poZara ili strujnog udara. Uredaj
ukljucite tek kada zavrsi postupak postavljanja.

Ako uredaj postavljate na kraju niza jedinica
omogucujuéi pristup boc€noj ploci, potrebno je
pokriti podrucje Sarki kako biste uklonili opasnost
od ozljeda. Temperatura ulazne vode ovisi 0
modelu perilice posuda. Ako se na postavljenom
crijevu nalazi oznaka “Maks. 25 °C”, maksimalna
dozvoljena temperatura vode je 25 °C. Za sve
ostale modele maksimalna dozvoljena temperatura
vode je 60 °C. Crijeva ne rezite i na uredajima
opremljenima sustavom protiv izlijevanja vode ne
uranjajte plasti¢no kuciste dovodnog crijeva u vodu.
Ako crijeva nisu dovoljno duga, obratite se lokalnom
prodavacu. Provjerite da na dovodnim i odvodnim



crijevima nema pregiba i da nisu priklijeStena. Prije
prve upotrebe uredaja provjerite da nema curenja
na dovodnom i odvodnom crijevu vode. Prilikom
postavljanja uredaja provjerite jesu li sve Cetiri
nozice stabilne te da stoje na podu, podeSavajuéi ih
ako je potrebno, a zatim pomocu libele provijerite je li
perilica posuda savr§eno poravnata.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

Nazivna ploCica nalazi se na rubu vrata perilice
posuda (vidi se kad su vrata otvorena).

FN Mora postojati moguénost iskljugivanja uredaja
iz struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan
ili to uciniti pomocéu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozi¢enja
i uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

I'N Nemojte koristiti produzne kabele, visestruke
utiCnice ili viSestruke utikaCe. Nakon postavljanja
elektricni dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku.
Uredaj ne upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi.
Uredaj ne upotrebljavate ako su njegov dovodni
kabel ili utika¢ osteceni, ako ne radi ispravno ili ako
je ostecen ili je pao na tlo.

I\ Ako je kabel za napajanje o$teéen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe
slicne kvalifikacije kako biste izbjegli opasnosti:
opasnost od strujnog udara.

Ako utika¢ ne odgovara va$oj utiCnici, kontaktirajte
kvalificiranog tehniCara. Ne povlaCite kabel za
napajanje. Ne uranjajte elektricni kabel ili utikac
u vodu. DrZite kabel za napajanje dalje od vrucih
povrsina.

CISCENJE | ODRZAVANJE

N UPOZORENJE : Provjerite je li uredaj isklju¢en
ili odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja. Upotrebljavajte  zastitne
rukavice (opasnost od poderotina) i zastitne cipele
(opasnost od nagnjecenja) da biste izbjegli opasnost
od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek moraju
rukovati dvije osobe (smanjenje tereta); nikada
nemojte upotrebljavati uredaje za CiSCenje parom
(opasnost od strujnog udara). Nestru€ni popravci
koje proizvodaC nije odobrio mogu dovesti do
opasnosti po zdravlje i sigurnost za koje proizvodac
ne odgovara. Sva os$tecenja izazvana nestru¢nim
popravcima ili zahvatima odrzavanja nisu pokrivena
jamstvom Cije su uvjeti navedeni u dokumentu koji je
isporucen s proizvodom.

ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal mozZe se u potpunosti reciklirati i
oznacen je simbolom recikliranja . RazliCiti dijelovi
ambalaze moraju se stoga odgovorno odlagati i u
skladu s propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koje se
moze reciklirati ili ponovno iskoristiti. Zbrinite ga
sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju
otpada. Radi podrobnijih informacija o postupanju,
oporabi i recikliranju elektricnih kucanskih aparata,
obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za
skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj
ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu
s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEOQO) i uredbama
o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi iz 2013.
(sukladno izmjenama i dopunama). Osigurate li
ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoci Cete
u sprjeCavanju mogucih negativnih posljedica za
okoli$ i zdravlje ljudi. Simbol £ na proizvodu ili na
popratnoj dokumentaciji oznacava da se s njim ne
smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba
odnijeti na odgovarajuce sakupljaliSte za recikliranje
elektricnog i elektronickog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Program Eko prikladan je za uobiCajeno prljavo
posude i pri takvoj je upotrebi to najuCinkovitiji
program po pitanju ukupne potrosSnje vode i energije i
upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima
EU o ekoloSkom nacinu izrade.

Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je
naveo proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode.
Rucno ispiranje posuda dovodi do vecCe potrosSnje
vode i energije te se ne preporucuje. Pranjem posuda
u perilici posuda obi¢no se troSi MANJE ENERGIJE
i vode nego prilikom ru¢nog pranja kada se perilica
posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s
uputama proizvodaca.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ ALABBI
UTASITASOKAT

A készulék hasznalata elétt olvassa el az alabbi biz-
tonsagi utmutatét. Orizze meg a késébbi felhasznalas
érdekében.

Minden esetben tartsa be a kézikdnyvben
és a készuléken talalhaté fontos biztonsagi
figyelmeztetéseket. A gyarté nem vallal felelésséget
a biztonsagi utasitasok figyelmen kivul hagyasabdl,
a készulék nem rendeltetésszerl hasznalatabdl vagy
a készulék kezel6szerveinek helytelen beallitasaibol
eredd karokért.

I\ Kisgyermekeket (0-3 év kozott) ne engedijen
a készllék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kozott)
kizarolag felugyelet mellett tartozkodhatnak a készulek
kozelében. Felugyelet mellett vagy a biztonsagos
hasznalatra vonatkoz6 tajékoztatast kovetben és a
fennallé kockazatok megértése utan hasznalhatjak a
készuléket 8 éves vagy idésebb gyermekek, valamint
testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élg, illetve
tapasztalat vagy ismeretek hianyaban hozza nem ért6
személyek. Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak
a készulékkel. Gyermekek csak feligyelet mellett
végezhetik a készulék tisztitasat és karbantartasat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

FN FIGYELEM! Kialakitasabol adédoan a késziilék
mikodtetése nem lehetséges kuls6é  id6zitd
szerkezettel vagy kulon taviranyitoval.

I\ A késziilék haztartasi hasznalatra, illetve hasonlé
felhasznalasi célra készult, példaul: Uzletekben,
irodakban levé és egyéb munkahelyi konyhakban;
tanyan; szallodak, motelek, reggelit €s szobat kinalo
és egyéb szallashelyek vendégei szamara.

I\ A maximalis teritékszam a terméklapon talalhato.
I\ A becsipdés veszélyének elkeriilése érdekében
az ajtét ne hagyja nyitva. A nyitott ajtd csak az edé-
nyekkel teli, kihnuzott kosar sulyat birja el. Ne helyez-
zen targyakat az ajtora, és ne uljon vagy alljon ra.

FN VIGYAZAT! A mosogatégépben hasznalt moso-
gatoszerek erfsen lugos hatasuak. Lenyelve rendki-
viil karosak lehetnek az egészségre. Ugyeljen arra,
hogy ne keruljenek szembe és bdrre, valamint tartsa
tavol a gyermekeket a mosogatogeptél, amikor annak
ajtaja nyitva van. A mosogatasi ciklus lejartakor elle-
ndrizze, hogy a mosogatdszer-adagolo rekesz Ures-e.
FN VIGYAZAT! A késeket és egyéb éles eszkdzoket
hegyukkel lefelé rakja a kosarba, vagy vizszintesen
helyezze a készulékbe, nehogy megvagja magat.

I\ A késziiléket nem nagylizemi hasznalatra tervez-
ték. Ne hasznalja a készuléket kultéren. Ne tegyen a
készulékbe vagy annak kdzelébe robbanasveszélyes
vagy gyulékony anyagokat (pl. benzint vagy aeroszo-
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los flakont), mert ezek tlizet okozhatnak. A készulék
kizarélag edények mosogatasara szolgal, ami soran
kovetni kell az ebben az utmutatéban leirtakat. A ké-
szulékben talalhato viz nem ivéviz. Kizarélag automa-
ta mosogatogépekhez valé mosogatoszert és adalé-
kanyagot hasznaljon. Amikor sét ad a vizlagyitéhoz,
azonnal futtasson egy programot a belsé alkatrészek
korrozidjanak megel6zése érdekében. A mosogatd-
szert, az Oblitét és a regeneraldsét gyermekektdl el-
zarva tarolja. Javitasok és karbantartas végzése el6tt
zarja el a vizellatast, és valassza le a készuléket az
elektromos hal6zatrol. Rendellenesség esetén csat-
lakoztassa le a készuléket az elektromos haldzatrol.

UZEMBE HELYEZES

N A készilék mozgatasat és Uzembe helyezését
a sérllések elkerllése érdekében két vagy tobb
személy végezze. Viseljen véddkeszty(it a készllék
kicsomagolasa és UuUzembe helyezése soran,
nehogy megvagja magat. A mosogatogepet csak
Uj tomldkészlettel csatlakoztassa a vizvezeték-
hal6zathoz. Régi toml6készlet nem hasznalhaté
fel. Minden csOvet biztonsagosan rogziteni kell,
megelézve a mikddés kdzbeni kilazulast. A helyi
vizm(vek valamennyi el6irasat be kell tartani. Abelép6
viz nyomasa 0,05-1,0 MPa. A készlléket a falhoz
kell helyezni vagy be kell épiteni ugy, hogy a hatoldala
ne legyen hozzaférhetd. Az als6 szell6zényilasokkal
rendelkez6 mosogatogépeknél ugyeljen arra, hogy a
nyilasokat ne takarja el sz6nyeg.

N A készilék (izembe helyezését és javitasat, a
vizbekotést (ha van) és az elektromos csatlakoztatast
is beleértve, kizarolag képzett szakember végezheti.
Ne javitsa és ne cserélje ki a készulék semmilyen
alkatrészét, hacsak az adott mlvelet nem szerepel
kifejezetten a felhasznaloi kézikonyvben. Ne engedje
a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol az Uzembe
helyezést végzi. A kicsomagolas utan ellendrizze,
hogy a készulék sérult-e a szallitas soran. Probléma
esetén vegye fel a kapcsolatot a kereskedbével vagy a
legkdzelebbi vevészolgalattal. Uzembe helyezés utan
a csomagoldéanyagokat (mianyag, habszivacs stb.) az
esetleges fulladasveszély miatt olyan helyen tarolja,
vagy ugy dobja ki, hogy a gyermekek ne férhessenek
hozza. Az aramutés elkerulése érdekében az lzembe
helyezési miveletek el6tt huzza ki a készulék halozati
csatlakozéjat. Az aramutés elkerllése érdekében az
Uzembe helyezés soran gy6z6djon meg arrol, hogy
a készulék miatt nem sérll-e a halozati tapkabel.
A készuléket csak a megfelel6 Uzembe helyezést
kovetben kapcsolja be.

Ha a mosogatdégép a sor végén kap helyet ugy,
hogy az oldalfala szabadon marad, akkor a sérulés
veszélyének elkerulése érdekében a forgopantos



részt burkolattal kell ellatni. A belépd viz h6mérséklete
a mosogatogép tipusatol flgg. Ha a beszerelt
vizbevezet6 tomlén a ,25 °C max.” jelzés lathatd, a
megengedett maximalis vizhdmérséklet 25 °C. Egyéb
tipusoknal a megengedett maximalis vizhémérséklet
60 °C. Ne vagja el a hajlékony tomléket és — vizstop
rendszer( készulék esetén — ne engedje bele a vizbe
a vizhal6zatba val6é bekdtéshez szikséges mianyag
dobozt. Ha a csdvek nem elég hosszuak, forduljon
a hivatalos markakeresked6hoz. A vizbevezet6 és
elvezetd tomléket meghaijlitas-, illetve térésmentesen
kell lefektetni. Az elsé Uzembe helyezésnél ellendrizze
a vizbevezetd és a vizelvezetd tomld szigetelését.
Ugyeljen arra, hogy mind a négy Iab stabilan alljon a
padlon, és szikség esetén allitsa be azokat. Vizmérték
segitségével ellenérizze, hogy a mosogatdgép
tokéletesen vizszintesen all-e.

AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZTATASSAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETESEK

Az adattabla a mosogatogép ajtajanak szegélyén van
(akkor lathatd, amikor az ajtd nyitva van).

I\ Fontos, hogy a késziiléket le lehessen valasztani
az elektromos halozatrél a villasdugéd kihuzasaval
vagy az aljzat és a készulék kdzé szerelt, tébbpdlusu
megszakitéval, illetve kotelez6 a készuléket a
biztonsagi el6irasoknak megfeleléen foldelni.

I'N Nehasznaljonhosszabbitét, elosztétvagy adaptert.
Beszerelés utan az elektromos alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lennitk a felhasznald
szamara. Ne hasznalja a készlléket mezitlab, és
ne nyuljon hozza nedves kézzel. Ne hasznalja a
készuléket, ha a tapkabel vagy a csatlakozdédugd
sérult, illetve ha a készilék nem mikodik megfeleléen,
megsérult vagy leejtették.

N Ha a halézati kabel megsériil, az aramiités
kockazatanak elkerllése érdekében a gyartdval,
annak szervizképvisel6jével vagy egy hasonldéan
képzett szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre
kicseréltetni.

Ha a készulékre szerelt csatlakozé nem megfelelé
a halozati aljzathoz, kérje szakképzett villanyszerel§
segitségét. Ne huzza meg a tapkabelt. A haldzati
tapkabelt, illetve a villasdugét soha ne martsa vizbe. A
halézati tapkabelt ne helyezze meleg fellletek kdzelébe.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FN VIGYAZAT! Barmilyen karbantartasi miivelet el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a készuléket kikapcsolta
és kihuzta a konnektorbdl. A személyi sérulés
kockazatanak elkerllése érdekében hasznaljon
védbkeszty(t (vagas veszélye) és munkavédelmi cipt
(6sszezuzodas veszélye); mindenképpen két személy
mozgassa (csdkkentett terhelés); soha ne hasznaljon
gbéznyomassal mikodd tisztitokészuléket (aramuités

veszélye). A gyartd altal nem engedélyezett nem
szakszer( javitasok veszélyeztethetik az egészséget
€s a biztonsagot, amiért a gyarté nem tehetd felel6ssé.
A nem szakszer( javitasokbdl vagy karbantartasokbdl
eredd hibakra vagy karokra nem vonatkozik a
garancia, amelynek feltételeit a termékhez mellékelt
dokumentum tartalmazza.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA
A csomagoléanyag 100%-ban Ujrahasznosithato,
és el van latva az Ujrahasznositas jelével €.
A csomagolas egyes részeinek hulladékkezelését
felel6sségteljesen, a hulladékok artalmatlanitasara
vonatkozo helyi rendelkezések szerint kell elvégezni.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT
TORTENO ELHELYEZESE

Ez a készulék ujrahasznosithaté vagy ujrafelhasz-
nalhaté anyagok felhasznalasaval készult. Leselej-
tezéskor a helyi hulladékelhelyezési szabalyokkal
0sszhangban jarjon el. Az elektromos haztartasi ké-
szllékek kezelésére, hasznositasara és ujrafeldol-
gozasara vonatkozé tovabbi informaciokért forduljon
az illetékes helyi hatosaghoz, a haztartasi hulladekok
begydljtését végzd vallalathoz vagy az uzlethez, ahol
a készuléket vasarolta. Ez a berendezés az elektro-
mos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6
2012/19/EU iranyelvnek, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairol szold 2013.
évi (moddositott) el6irasoknak megfeleléen kerult
megjeldlésre. A hulladékka valt termék szabalyszeri
elhelyezésével On segit elkerlini a kérnyezettel és
az emberi egészséggel kapcsolatos negativ kovet-
kezményeket.

A & terméken vagy a kiséré dokumentumokon ta-
lalhatd jel azt jelzi, hogy a készuléket nem szabad
haztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektro-
mos és elektronikai készulékeknek megfelelé gyUj-
téhelyen kell leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

AZ energiatakarékos programmal atlagosan
szennyezett edényeket tisztithat, amely a kombinalt
energia- és vizfogyasztasa miatt a leghatékonyabb
program, é€s a segitségével kiértékelhetd, hogy a
készulék megfelel-e az EU energiatakarékos kivitelre
vonatkozo jogszabalyanak.

Ha a haztartdsi mosogatogépet a gyartd altal
jelzett kapacitasig tolti fel, azzal energiat és vizet
takarithat meg . Az edények manualis el6dblitése
megnovekedett  viz- és  energiafogyasztast
eredményezhet, és nem javasolt. Ha a haztartasi
mosogatdgépet a gyartd utasitasainak megfeleléen
hasznaljak, az edények mosogatdégépben torténé
mosogatasa altalaban kevesebb energiat és vizet
igényel, mint a kézi mosogatas.
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KAYIMNCI3AIK HYCKAYJIAPDI

OKbIN WbIKKAH >XOHE ¥CTAHFAH XXOH
KypbinfblHbl nanganaHbac OypbiH OCbl  Kayinci3aik
HycKayrnapblH OKbIN LWbIFbIHBI3. Onapabl 6onawakra
Kapay YLUiH caKTan KOMbIHbI3.

Byn Hyckaynap mMeH kypan 6apnblk yakbITTa yCTaHy
KaKeT MaHbI3[bl Kayincisaik eckepTynepiH KamTamachI3
eteqi. OHOipwyi ocbl Kayinci3aik HyckaynapbiH
ycTaHbay, Kypangbl AypbiC nanganaHbay Hemece
Backapy napameTprepiHaypbiCopHaTnay HoTMXeCiHae
TyblHOAFa akaynblK YLUiH XayanTbl 6onmangbl.

I\ KiwkeHTan cebunepai (0-3 xacTafbl) KypbinfFbiFa
XakblHaaTnay kepek. YHemi Gakpinay 6onmaca, xac
Gananapgp! (3-8 xacTafbl) KypbifFbifa KakbliHaaTnay
Kepek. 8 ac XeHe ofaH YrKeH acTafbl 6ananap
MEH Ko3fasny, ce3y HeMece pyxaHu MYMKIHOIKTepI
XETKINIKCi3 Hemece Taxipubeci MeH Binimi XeTKiNikci3
TyfnFanap ocbl Kypanabl Tek Gakpinayga 6onraHaa,
apHawibl Kayincia narganaHy Hyckaynapbl 6epinreHHeH
XeHe onap OHbl TYCIHFrEHHEH KeWiH navganaHa
anagbl. bananap KypbifFbIMEH OWMHamay Kepek.
Bananapra Tasanay >keHe TexHuKanblK KblI3MET
KepceTy XXyMbICTapblH 6akbinaycbl3 OpblHAayFa pykcaT
OepMmeH;ja.

P¥KCAT ETINFEH NANOANAHY

PN ABAVIIAHDBI3: Gyn Kypbirifbl CbIPTKbI  Tanmep
Hemece Oenek KalwblkTaH Gackapy Kypanbl CUSIKTbI
CbIPTKbl KOCKbILL TETIKTIH KOMErMEH >YMbIC iCTen
anvangsbl.

FN Byn KypbinFbl TypMbICTa >8HE COfaH ykcac
Xafgaunapoa nanganadbinyra apHanfad, Mbicasbl:
AyKeHaepaeri, KeHcenep MeH XXyMbiC opTanapbiHaafbl
KbI3METKepriepre apHasnfaH acxaHa aymakrapsbl;
Wapyawbinblk  fUMapaTTapbl;  KOHaK  YWNepaix,
MOTenbAaepaiH, WafblH MenMaHxaHanapgblH, >kaHe
Backa TypfblH>XannapablH KNMEHTTEPIHIH Nangananybl.
FN OpbiH napameTprepiHiH MakCUMyM CaHbl ©HiM
napakLiacblHaa KOpPCETINreH.

PN Ecik awbik Kyiioe kanvaybl kepek, ce6ebi cypiHin
KeTy katepi 6ap. KypbiffbiHbIH allblK eciri TapTbin
LWblFapFaH Ke3aeri XXYKTeNnreH cepe carnmarblH faHa
keTepe anafbl. Ecik ycTiHe 3aTTap KorMaHbI3 Hemece
YCTiHE OTbIPMaHbI3 He YCTiHE TYPMaHbI3.

N ECKEPTY: blabic yfbilll KOcnanap eTe CinTini
6onbin kenedi. Onap >xyTbinca eTe kayinTi Gonybl
MYMKiH. ECik awblk 6onFaH ke3ge Tepi MeH kesaepre
TUOIHE >kon 6epMeHi3 xeHe 6Gananapabl bigbiC
XyFbilKa ornatnaHpld. XKyy UWKIi asikranfaH CoH,
Kocna Kyto 6eniriHiH 60C ekeHAiriHe Ke3 »eTKI3iHj3.

FN ECKEPTY: [Mbiwaktap MeH 6Gacka ga  eTkip
Kypangapabl Kep3eHKkere yluTapblH TOMEH KapaTbln
Hemece >KaTKbI3bIM cany Kepek - Kongbl Kecy katepi
Gap.

N Byn KypbinFbl KocinTik MakcaTTa nanganaHyra
apHanmaraH. bynkypbinfbiHbICbipTTanarnganaHbaHpl3.

KypbInfFbiHbIH, iWiHAE HeMece XaHblHOA XapbliFbILL
Hemece TyTaHfbll 3atTapdbl  (Mbicanbl, ©eH3uH
Hemece BypiKkil caybITTap) caktayra 6onmangpl - ept
Whify katepi 6ap. KypbinfblHbl OCbl HYCKayrbIKTafbl
HycKkaynapfa CoeMkeC TeK TYPMbICTbIK blablC-adKTbl
XYYy VYLWiH KongaHy Kepek. KypbUifblgarbl Cy iy
YWiH >xapamcbl3. Tek aBTOMaTTbl bIAbIC >KYFbILLIKA
apHasnfaH Xyfblll KOCNa MeH LWanfbIlw Kocnanapgbl
faHa KonAaHbiHbI3. Cy >XymcapTKbiw Kypanfa Ty3
KOCKaHAa, iWwki Geniktepre KOppo3usnbIK 3UsiH TUMEC
YyWiH, Te3 apaga Oip umkngi opblHAan >XiGepiHis.
XKenoey MeH KyTin ycTay »XyMbICTapblHbIH, angbiHaa
CyMeH >xababikTay KyObIpblH >aybin, TOK Ke3iHEeH
axblpaTbiHpI3. Ke3 kenreH akaynblk OonfaH »xxafganga
KYPbIFbIHBI @XbIpaTbIHbI3.

OPHATY

I\ KypbirfblHbl €Ki He OfaH Kern agam Tacybl >KoHe
OpHaTybl Kepek - apakaT any katepi. KopabblHaH
LWblFapbIn, OpHATY YLWiH KOMnfFan KWiHi3 - KONbIHbI3AbI
Kecin any kartepi. blobic >Xyfbill MalIMHaHBLI Cy
KyOblpblHA TeK >aHa WraHrinepaiH, kemerimeH
XanfaHpl3. Ecki wnaHrinepgl kamta nanganaHyra
6onvangbl. [anpganaHy  GapbiCblHO@  KEHeWin
KeTnec yuwiH 6apnblK LWnaHrinepai MblKTan KbiCbin
GekiTy kepek. Cyra kaTbiCTbl Gapnblk epexenep
caktanybl kepek. Cy ke3iHiH KbicbiMbl: 0,05 - 1,0 MMa.
KypbInfFbliHbIH, @apTKbl XafblHa KON XeTKidy MYMKIHAirH
LLIEKTEY YLUiH OHbl KabblpFara cyney Hemece xnhasgpbiH,
iLliHe opHanacTbIpy kaxeT. Herisri 6enirinae xengety
caHblnaynapbl 6ap biabICXKyFbiLUTapAa caHblnaynapgbl
Kinem >xaybIn KariMacblH.

PN\ OpHatyapl, COHbIH illiHOEe CyMeH XabablKTaybl
(erep Gonca) >xaHe 3NeKTp CbiMOapbIH >Kanfayabl
GiNiKTi TEXHWMK MamaH Xy3ere acblpybl KeEpek.
ManganaHyLwbl HyCcKaynbiFbiHAa epekwe benrineHrex
bonmaca, KypbUIFbIHbIH, eLwbip GenweriH XXeHaeMeHi3
He aybICTbipMaHbI3. KypbirfFbl OpHaTbINaTbIH Xepre
Gananapapl kakbiHAaTnaHbI3. KypbinFbiHbl OpamMHaH
lWblfapfaH COH, OHblH Tacmangay ©OapbicblHAA
3akbIMaanMaraHblHa Ke3 XEeTKI3iHi3. OHiMAi opaMblHaH
WblfapfaH COH, OHbIH, TacbiMangay 6apbicbiHOa
3aKbiMaaHbaraHblHa Ke3 KeTKi3iHi3. OpHaTblnFaHHaH
KEriH opayblWTblH KanablKTapblH (Mnactuk, KeoiKTi
nonucTupon T.c.c.) GananapdblH KOMbl KETNEWTIH
Xepae caktay Kepek - TYHLWbIFbIN Kany katepi. Kes
KEnreH OpHaTy >XYMbICbIHbIH, angblHAa KYpbiiFbiHbI
KyaT K&3iHEH aXKblpaTy KaXKeT - 3MeKTP TOfbl COFy KaTepi.
OpHaty 6apbiCbiHOA KYpPbIFFbIHBbIH - KyaT CbiMblHA
HYKCaH KeNnTipMEeNTIHAINHEe Ke3 XETKI3iHi3 - epT LWbIFybl
Hemece 9rnekTp TOfbl COFy KaTtepi. KypblnifFbiHbI Tek
OpHaTy XXyMbICbl asiKTasiFaH COH faHa iCke KOCbIHbI3.
Erep bligbIC  XKyfblll  MalUMHaHbl  KypbiFbiiap
KaTapblHbIH, LLETIHE, Oynip KabbipFacbiHa KON »KETETiH
€Tin opHaTCaHbI3, XapakaT anyfa o 6epmec YLiH
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ToncachblH xaby kepek. Kipic cy Temnepartypachl biabIC
XyFbILW yrriciHe GannaHbICTbl. Erep opHaTtbifFaH Kipic
wnaxrige ,25°C max” 6enrici 6onca, cyablH, pykcat
eTinreH eH ynkeH Temnepartypacbl 25°C 6Gonagpl.
Bapnbik 6acka ynrinep ywiH Makcumangblk pykcart
etinreH Temnepatypa 60°C 6onagbl. LnaHrinepai
KECMNeHi3 XXoHe Kypblfifblnap Cy TOKTaTy XXyneciMeH
XababikTanraHbonca, KipiCLUNaHriHiKaMTUTbIHMNAcTUK
KopnycTbl cyfa OaTtblpmaHbi3. Erep wnaHrinepgin
y3blHAbIFbI KETKINiKci3 ©onca, Xeprinikti aunepmeH
xabapnacbiHpbl3. Kipic aHe Cy LWbiFapy KnaHrinepiHix,
Oyrinin >keHe XbIPTbINbIN KanMaraHbiHa KO3 XETKI3iHi3.
Ocbl KypbInfbiHbl OipiHWI peT navganaHbac GypbiH,
Cy Kipy >oHe Lblfapy LWNaHrinepiHeH cy arbln
TYpMaraHblH TeKCepiHi3. TepT TipeyiliH KaxeTiHwe
peTTey apkblibl OrapablH, OPHbIKTLI BonbIn, efeHre
TUIN TYPYbIH KAMTaMacbl3 €TiHi3 X8He BaTepnacTblH
KOMeriMeH biAbIC >KYFblll MalUWHAHbIH, OeHremniHiH
AYPbIC KOWbISTFaHbIH TEKCEPIHI3.

ANEKTPUKATIbIK ECKEPTYJIEP

blabIC XyfbilW MallMHa ecCiriHiH, XueriHaeri gepekTep
TakTaunwacsl (eCik alblfiFaH ke3ge kepiHeni).

PN KypbinfbiHbIH - awiacbliHa KON KETK3y MYMKiH
OonfaH >kafganvga, poseTkagjaH Cyblpy  apKbirbl
Hemece po3eTKafaH XXOofFapbl OPHATLISFaH Ko MosntoCTi
KOCKbILUTbIH, KEMEriMeH OJ1 KyaT Ke3iHeH axblpaTbina
anaTblH Bonybl KEPEeK XXaHe YNTTbIK ANeKTp Kayinciaairi
CTaHOapTTapblHa CoMKeC KypbIfFblHbI XXepre TyMbIKTay
KaXKeT.

I\ ¥zapTKbilwTapab, OipHewwe pO3€eTKaHblI
Hemece apanTepnepai navganaHbaHpl3.  JInekTp
KypamgacTtapbl OpHaTygaH KeWiH navganaHyllbl

KaTblHaca anatblHganh 6onybl KaXeT. AsFblHbI3 Cy
bonca Hemece anaH asik 0oncaHbI3, KypbiSFbIHbI
navganaHyra 6onmangpl. KypbinfblHbIH, KyaT CbIMbl
Hemece awacbl 6yniHreH 6onca, OypbIC XYMbIC
ictemece Hemece Oy3binFaH Hemece KynaraH 6ornca,
OHbI NarganaHbaHpI3.

A Erep ys3apTkblTap  3akblMgarnca, Katepai
bongpipMay MakcaTtblHAa, eHAIPYLUi, OHbIH, KbI3MET
KepceTyLUi nepcoHarnbl Hemece coHaam BinikTi MamaHbl
COfaH yKcac y3apTKbILINEH anMacTbIpybl TUIC — 3NEKTP
TOFbIMEH 3aKbIMAaHy kayni 6ap.

CanblHFaH awackl wWTencenbai poseTkara CouKec
Kenmece, OinikTi MamaHfa xabapnacbiHbi3. KyaT kesi
kabeniH TapTtnaHbi3. KyaT CbiIMblH Hemece allaHbl
cyfa maTtblpMaHbI3. CbiMabl bICTbIK 6eTTepaeH aynak
YCTaHpI3.

TA3AIJIAY XXOHE KbIBMET KOPCETY

VN ECKEPTY: Tasanay Hemece TeXHUKasbIK Kbl3MeT
KepCeTy XXyMbICTapbIH XypridepaeH OypbiH Kypbinfbl
eLlipyni XeHe KyaT Ke3iHeH aXblpaTblifaHblHa Ke3
XeTki3iHi3. XapakaT any kayniH 6ongblipmay yLiH
KOpFaHbILW KorFanTapblH (Kecy Kaynmi) XaHe Kayincia
asik Knimai (CofFbin any kayni) KuiHi3; MiHOETTI Typae
eKi afjaMMeH >KYKTEHi3 (XKYKTeMeHi a3anTblHbI3);

OyMmeH Tazanay »abablfblH elukallaH nanganaHbaHpI3
(anekTp TOfFbIMEH 3aKbiMOaHy kKayni 6ap). ©Haipywi
pyKcaT eTnereH kacibum emec xeHaeyrnep eHaipyLui
Xayan 6epMenTiH [eHcaynblk MNeH Kayincisgikke
akenyi MyMKiH. Keningik kacibn emec xenaey Hemece
KbIBMET KepceTy HaTWXKecCiHOe TyblHOaraH akaynap
MeH 3akbiMAapabl KaMTbiMangbl, OHbIH LiapTTapbl
KypblIrFbiMeH Bipre 6epinreH Ky>xatrta KOpCeTinreH.

OPAM MATEPUATOAPBIH TACTAY

Opaybiw matepman 100% kanta eHgeneni >xaHe orn
KariTa eHaey GenriciveH TaHGanaHfaH ¥y. OpaMHbIH
ap Typni BenikTepi KOKbICTbI TacTayFa pykcaT 6eperTiH
Xeprinikti opraH epexenepiHe TOmMbIFbIMEH CaMKeC
XKOHe XayankepLUiSikneH eTKi3inyi Kaxer.

NMANOANAHBbINbIN BONFAH T¥PMbICTbIK
K¥PbIITFbINTAPObI KOKbICKA TACTAY

byn Kypbinfbl KanTa eHOenMeni Hemece KanTa
kongaHbanbl MaTepuangapmeH kacanfaH. OHbl
XeprinikTi KangblKTel Tactay epexenepiHe Ccoankec
TacTaHbl3. TYPMbICTbIK  3MNEKTP  KypblifblnapbiH
KonaaHy, KannblHa KenTipy XeHe KanTa navganaHyra
Tancoblpy OOMbIHLWIA KOCbIMLIA aknapat arny VLiH
Ky3bIPETTi KeprinikTi Ounik opraHbliHa, TYPMbICTbIK
KangblKkTapabl KUHAY KbIBMETIHE HeMece Kypbinfbl
caTbin anblHFaH AgykeHre xabapracbiHbl3. byn Kypan
Eyponanbik gupektusackiHa 2012/19 / EU, SnekTtpnik
XoHe  OnekTpoHablk  xabablktapablH  (WEEE)
kangplktapbl Typanbl xaHe 2013 Xbinfbl AnekTpnik
XoeHe JnekTpoHabl >KababIKTbiH,  KangblKTapblHA
apHanfaH epexerepiHe (e3repTyniepMeH) Conkec
TaHbanaHraH. byn eHiMHeH OypbIC apbinly apKbibl
KopLuaFaH opTara XoHe agamaapiblH AeHcayrblfbiHa
TepicacepaiHcangapblHbIHanablHanyrakeMeKkTececis.
Kypbinfelgarel 2 Hemece oOHbiMeH Gipre GepinreH
KykaTtTamagarsl 6enrici ©yn Kypbinfbl TYPMbICTbIK
KOKbIC OonbIin ecenTenveyi Kepek >XaHe anekTprik
XOHe OnekTpoHAblK XaboblKTbl KavWTa eHaeyre
apHarnfaH apHaubl XUHay opTanbifbiHa eTKi3inyi Tuic
eKeHZiriH kepceteai.

KYAT YHEMAEY TYPAJlbl KEHECTEP

Eco O6afgapnamacbl opTtawa nactaHfaH blgpbic-
asikTapabl XKyyFa apHarfaH, api on Cy MeH 3HepPrnsaHbl
KaTap KongaHy TypfbiCblHaH eTe TuiMai Garaapnama
oonbin Tabbinagbl, coHaan-ak 6yn Gargapnama EO
9KOAM3alH 3aHHaMacblHa COWMKECTIKTI Garanay yLiH
KonaaHbinagabl.

TYPMBICTbIK bIObIC KYFbIll MaluMHa CbINbIMAbLIbIFbI
eHAIpYLLI KepceTKeH AeHrenre eNiH faHa TONTbIPbISICa,
CY MEH aHeprusa yHemzeyre cenTirii Tueai. blabictapgb!
anablH anaKorMeH LWatko apKbiSbl Cy MEH 3HEPTUA TYTbIHY
Kenemi apTaTblHObIKTAH, OHOAW Tacingi KorngaHyra
KeHec 6GepmMenmi3. ©OHAIPYLWIHIH,  HyCKaynbIKTapbIH
CakTaln OTbIpbIM, TYPMbICTbIK biAbIC XYFbILL MalLUMHaAa
biabIC Xyy O6apbiCbiHOA bIObICTbI KONMMEH JXyFaHfa
KapafaHga Cy MeH aHeprusi a3 WblifbiHganaapl.
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VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN IN
ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze vei-
ligheidsinstructies. Bewaar ze in de buurt voor toekom-
stige raadpleging. Deze instructies en het apparaat zelf
zijn voorzien van belangrijke veiligheidsaanwijzingen,
die te allen tijde moeten worden opgevolgd. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade
die het gevolg is van het niet opvolgen van deze vei-
ligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik of een foute pro-
grammering van de regelknoppen.

I\ Kieine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van het
apparaat gehouden worden. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat gehouden
worden, tenzij ze constant onder toezicht staan.
Kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale vermogens of gebrek
aan ervaring en kennis, mogen dit apparaat gebruiken
indien ze onder toezicht staan of instructies hebben
ontvangen over veilig gebruik en de mogelijke gevaren
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet spelen met het
apparaat. De reiniging en het onderhoud mogen niet
door kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.

TOEGESTAAN GEBRUIK

I\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlik systeem met
afstandsbediening.

FN Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelij-
ke en gelijkaardige toepassingen zoals: personeelskeu-
kens in winkels, kantoren en overige werkomgevingen;
landbouwbedrijven; klanten in hotels, motels, bed &
breakfasts en andere residenti€éle omgevingen.

FN Het maximum aantal couverts staat in het
productinformatieblad.

I\ De deur mag niet open blijven staan - risico van strui-
kelen. De geopende deur kan alleen het gewicht van het
uitgeschoven rek dragen, met inbegrip van het servies-
goed. Leun niet op de deur en ga er niet op zitten of staan.
N WAARSCHUWING: Vaatwasmiddelen zijn sterk
alkalinehoudend. Zijzijn uiterstgevaarlijkalsdezeworden
ingeslikt. Vermijd contact met de huid en ogen en houd
kinderen uit de buurt van de afwasmachine wanneer de
deur open is. Controleer of het wasmiddelbakje leeg is
na afloop van het wasprogramma.

F'N WAARSCHUWING: Messen en andere gebruiks-
voorwerpen met scherpe punten moeten in de mand
worden gezet met de punten naar beneden of in een
horizontale positie worden geplaatst - risico voor snij-
wonden.

FN Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Sla
geen ontplofbare of ontvlambare stoffen (bijv. benzine of
spuitbussen) in of naast het apparaat - risico van brand.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het
wassen van huishoudelijk serviesgoed, overeenkomstig
de gebruiksaanwijzingen in deze handleiding. Het water
in het apparaat is geen drinkwater. Gebruik alleen
wasmiddelen en/of nabehandelingsproducten die
speciaal bedoeldzijn voorautomatische afwasmachines.
Wanneer u zout toevoegt aan de waterverzachter, voert
uonmiddellijk een cyclus uitom corrosie en beschadiging
van de interne onderdelen te voorkomen. Bewaar het
vaatwasmiddel, het glansspoelmiddel en het zout buiten
het bereik van kinderen. Sluit de watertoevoer af en haal
de stekker uit het stopcontact of koppel de stroom los
alvorens onderhoud en reparatie uit te voeren. Koppel
het apparaat af als zich een storing voordoet.

INSTALLATIE

N Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico voor
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen
om uitte pakken en te installeren - risico voor snijwonden.
Sluit de afwasmachine aan op het waterleidingnet en
gebruik enkel nieuwe sets slangen. Oude slangen
dienen niet opnieuw gebruikt te worden. Alle slangen
moeten stevig zijn aangesloten, om te voorkomen dat
deze losraken wanneer het apparaat in bedrijf is. Neem
de geldende voorschriften van het waterleidingbedrijf in
acht. Watertoevoerdruk 0,05 - 1,0 MPa. Het apparaat
dienttegen de wand te worden geplaatst ofingebouwd in
een meubel om toegang tot de achterzijde te beperken.
Voor afwasmachines met ventilatieopeningen in de
onderkant mogen de openingen niet door een tapijt
worden geblokkeerd.

FN Laat de installatie, m.i.v. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Hou
kinderen uit de buurt van de installatieplaats. Controleer
na het uitpakken van het apparaat of het tijldens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen. Neem
in geval van twijfel contact op met uw leverancier of
de dichtstbijzijnde Whirlpool Consumentenservice. Na
de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic,
piepschuim enz.) buiten het bereik van kinderen
bewaard worden - risico voor verstikking. Het apparaat
moet worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet,
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert - risico van
elektrocutie. Zorg er tijdens de installatie voor dat het
apparaat het netsnoer niet beschadigt - risico van brand
of elektrocutie. Het apparaat alleen inschakelen als de
installatie is voltooid.

Wanneer het apparaat aan het einde van een reeks
apparaten wordt geinstalleerd, waardoor het zijpaneel
toegankelijk is, moet het scharnierend gedeelte worden
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afgedekt om het risico op verwondingen te voorkomen.
De druk van het toevoerwater hangt af van het model
afwasmachine. Als de geinstalleerde toevoerslang is
gemarkeerd met,25°C Max”, is de maximale toegestane
watertemperatuur 25°C. Voor alle andere modellen
is de maximale toegestane watertemperatuur 60°C.
De slangen mogen niet worden doorgesneden en bij
een apparaat met waterstopsysteem mag de kunststof
doos voor de aansluiting op het waterleidingnet niet
onder water worden gedompeld. Neem contact op met
uw leverancier indien slangen niet lang genoeg zijn.
Controleer of de watertoevoer- en afvoerslangen niet
gevouwen of afgekneld zijn. Controleer voor gebruik of
de toevoer- en afvoerslangen waterdicht zijn. Controleer
of de vier pootjes stevig op de vloer rusten, stel ze
naar wens af en controleer of de afwasmachine exact
horizontaal staat en gebruik hiervoor een waterpas.

ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

Het typeplaatje bevindt zich op de rand van de deur
van de afwasmachine en is zichtbaar wanneer de deur
openstaat.

FN Het moet mogelik zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een tweepolige netschakelaar
die bovenstrooms van het stopcontact is geplaatst en
het apparaat moet geaard zijn, conform de nationale
normen inzake elektrische veiligheid.

FN Gebruk geen verlengkabels, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid is,
mogen de elektrische onderdelen niet meer toegankelijk
zijn voor de gebruiker. Gebruik het apparaat niet
wanneer u natte voeten hebt of blootsvoets bent.
Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de
stekker beschadigd is, als het apparaat niet goed werkt
of als het beschadigd of gevallen is.

FN Als de voedingskabel beschadigd is, moet het
door de fabrikant, zijn technicus of een gelijkaardig
gekwalificeerd persoon vervangen worden door een
identieke kabel, om gevaarlijke situaties te voorkomen -
risico van elektrocutie.

Als de bijgeleverde stekker niet geschikt is voor uw
stopcontact neem dan contact op met een erkende
monteur. Niet aan de stroomkabel trekken. Dompel het
netsnoer of de stekker niet onder in water. Houd het
snoer uit de buurt van hete oppervlakken.

ONDERHOUD EN REINIGING

F'N WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeldenlosgekoppeldvandestroomvoorziening
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Gebruik beschermende handschoenen (gevaar voor
snijwonden) en veiligheidsschoenen (gevaar voor
kneuzing) om persoonlijk letsel te vermijden; het
apparaat moet door twee personen worden gehanteerd
(minder belasting); gebruik nooit stoomreinigers
(gevaar voor elektrische schokken). Reparaties die niet

door professionals zijn uitgevoerd en die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd, kunnen een risico voor de
gezondheid en de veiligheid opleveren. De fabrikant
kan hiervoor niet aansprakelijk worden gesteld. Schade
of defecten veroorzaakt door onderhoud of reparaties
die niet door professionals zijn uitgevoerd vallen niet
onder de garantie. De garantievoorwaarden staan in
het document dat bij het apparaat is geleverd.

VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals
door het recyclingssymbool € wordt aangegeven. De
diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom
niet bij het gewone huisvuil worden weggegooid, maar
moeten worden afgevoerd volgens de plaatselijke
voorschriften.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Ditproductisvervaardigd vanrecyclebaarofherbruikbaar
materiaal. Dank hetapparaat afin overeenstemming met
plaatselijke milieuvoorschriften voor afvalverwerking.
Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelike apparaten kunt
u contact opnemen met uw plaatselike instantie,
de wuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit
apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd
in overeenstemming met de Europese Richtlijn
2012/19/EU, Afgedankte Elekirische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte
Elektrische en Elektronische Apparatuur 2013 (zoals
gewijzigd). Door ervoor te zorgen dat dit product correct
wordt afgedankt, helpt u schadelijke gevolgen voor het
milieu en de gezondheid te voorkomen. Het symbool
J op het product of op de begeleidende documentatie
geeft aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval
behandeld mag worden, maar dat het ingeleverd moet
worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van
normaal vervuild vaatwerk, dat voor dit gebruik het
meest efficiénte programma is wat betreft de combinatie
van energie- en waterverbruik en in overeenstemming
is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

De huishoudelijke vaatwasmachine vullen tot de
hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt
bij tot het besparen van energie en water. Vaatwerk
vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en
energieverbuik en wordt niet aanbevolen. Het wassen
van vaatwerk in een huishoudelijke vaatwasmachine
verbruikt gewoonlijk minder energie en water tijdens de
gebruiksfase dan afwassen met de hand wanneer de
huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens
de aanwijzingen van de fabrikant.
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MHCTPYKUUA NO BE3OMNACHOCTHU

NMPOYTUTE U COBNIOOAUTE

Mpexae Yem nonb3osaTtbes NPUbOpPoM, NpPoYTUTE AaH-
HYlO MHCTpyKUMto no ©GesonacHoctn. CoxpaHute ee
Ansa BO3MOXHOCTU obpallennst B Oyaywem. B HacTo-
ALLEeN UHCTPYKUMM 1 Ha camoM npubope coaepxarcs
BaXKHble yKa3aHusa rno 6esonacHocTn. Mx Heobxoammo
BbIMOSHATL MOCTOSIHHO. 3rotoBUTENb CHUMAET C cebs
BCSIKYO OTBETCTBEHHOCTb 3a NOCneacTBus Hecobrnoge-
HMS HACTOSALLMX yKa3aHuin No Ge3onacHOCTU, HeHaae-
)aLlero ncnonb3oBaHMsa Npubopa unn HenpasubHbIE
paboyne HaCTPOVKM Ha NyrbTe YNpaBneHus!.

I\ OyeHb maneHbkux aetent (oo 3 net) He crieayer
nognyckatb K npubopy. He paspeluante ManeHbkum
aetam (3-8 net) 6nusko nogxoamTb K npubopy 6e3
NMOCTOSIHHOrO npucmoTtpa. [etn, HaunHas ¢ 8-neTHero
BO3pacTa, inua C OrpaHUYeHHbIMU  PU3NHECKMMM,
CEHCOPHbIMM ~ UIIM  YMCTBEHHBbIMM  CMIOCOBHOCTSIMM
N nvua, He uMelwme [OOCTaTOMHbIX 3HaHUA U
HaBbIKOB, MOMyT MOMb30BaTbCS NPUOGOPOM TOMNLKO NoA
NMPUCMOTPOM Wi MOCKE TOTO, KaK NnosyyaTt ykasaHus rno
6e30rnacHOMY UCMOMb30BaHMIO M OCO3HAKT UMEIOLLMECS
onacHoCTK. He no3sonsanTe 4eTAM urpatb C Nprbopom.
[leTn He AOmKHbI OCYLLECTBNATL YX04 3a Npubopom u
ero 4Y1cTky 6e3 Hag3opa co CTOPOHbI B3POCTIbIX.

PA3PELLEHHOE UCMNOJIb3OBAHUE

FN BHUMAHUE: OaHHbii npubop He npedHasHadeH
ana  paboTtbl € ynpaBrieHMeM OT  BHELUHEro
NnepekrioyaroLLero yCTpoucTea, Takoro Kak Tanmep,
WNn NynbsTa QUCTaHUMOHHOTO YrpaBeHns.

N [aHHbIi nprbop npeaHasHayYeH 4rsi ucrornb30BaHNs
B AOMALLHWNX N NPUBNMKEHHBIX K HUM YCITOBUSAX, TaKNUX
KaK KyxHu ans paboTHUKOB Ha dhabpurkax, B ocmcax un
ApYyrux opraHu3aumsix; gepeBeHCKne rocteBble 4OMa;
ANsi KIMEHTOB B OTENSX, MOTENSAX, XocTenax u Apyrux
XUIbIX MOMELLEHUSX.

'\ MakcumansHoe KOMMYecTBO KOMMMEKTOB MoCy/bl
yKa3aHO B TEXHUYECKOW crieummKaumm naaenus.

N He mepxwvTte OBepLly OTKPbITOM — 06 Hee MOXHO
crny4yanHo cnoTkHyTbcsA. OTKpbITas gsepua npubopa
BblAEPKUBAET TOINMbKO BEC BbIABMHYTON KOP3WHbLI C NO-
cynon. He ncnonesynte aBepLy B Ka4yecTse Ornopbl, He
caamMTechb 1 He BCTaBalTe Ha Hee.

N NPEAYNPEXOEHUE: Motowume cpeacrsa ans
NOCYAOMOEYHbIX MaLUMH ABMSAOTCA CUMbHBIMU LLENO-
Yamu. [pn npornatbiBaHMM OHWM MOIYT NpeacTaBnsaATb
0cobyto onacHocTb. M3berante nx nonagaHus Ha KOXy
n B masa. [lepxute geten Bganu OT NocygoMOeYHON
MaLLWHBbI, KOorga ee ABepua oTkpbiTa. CneauTe 3a 1em,
4TOObI OTCEK 419 MOKOLLMX CPEACTB OCTaBarics NyCTbiM
Nnocse OKOHYaHUSA LiMKa MOVKW.

N NPEAYNPEXOEHWUE: Hoxu v Opyrve KyXOHHble
NPUHAANEXHOCTU C OCTPbIMW KpasiMu HeobXoaMMOo
yKriaablBaTb B KOP3VHY OCTPUEM BHU3 UK pasMeLlaTb
rOPU30HTarbHO — ONACHOCTb Nnopesa.

I\ [aHHbii nprBop He npeaHasHadeH ans npodeccu-
OHanbHOro MCnonb3oBaHus. He ncnonbaynTte npubop
Ha OTKPbITOM BO34yxe. 3anpeliaeTca XpaHUTb B3pbl-
BOOMAacHbIE UK roptodre BelecTsa (Hanpumep, 6ex-

3WH UK a3po30SibHble BanmnoHbl) BHYTPY Npubopa nunm
PSIAOM C HUM BO M3bexaHune noxapa. [Npnbop aomkeH
NCMOMNb30BaTbCA TOMbKO ANS MbITbS AOMALLHEN NOCy-
Abl B COOTBETCTBMN C YKA3aHUSIMU B 3TOM PYKOBOLCTBE.
Haxogsauwasaca B npubope Boga HenpurogHa anis nu-
Tbs. [onb3ynTechb MOKLWMMKU CpeacTBaMu 1 OMNOracku-
BaTeNAMMU AN aBTOMAaTU4EeCKMX MOCYLOMOEYHbIX Ma-
WuH. Mpn gobaBneHnn conm B yMAr4nTenbs BoAbl cpasy
BbIMNOSHWUTE OAWH LMKIT, YTOObI M36exaTb NoBpeXaeHNs
BHYTPEHHUX JeTanen B CNeAcTBUE KOPPO3Un. XpaHuTe
MOIOLLIee CPEACTBO, OrosiackMeatenb U pereHepupy-
IOLLIYIO COfb BHe gocsraeMocTn geten. Nepen TexHu-
YeckuM OBCny>XnBaHMEM MepekponTe nogady BOAbl U
oTcoeanHuUTe anekTponuTaHue. [lencTemsa no orcoeu-
HEHWIO Takke HeoBXOOMMO BbIMOMHUTL B Clyvae to-
6o HencnpaBHOCTK Npubopa.

YCTAHOBKA

I\ OnanepemelleHns nyctaHoBku npubopa Tpebyercs
yyactue Oyx unm 6ornee 4YenoBek: CyLIEeCTBYET pUCK
nony4eHns TpasM. Bo BpemMs pacnakoBku U yCTaHOBKM
npubopa MCNonb3ynTe 3alUUTHbIE PYKaBULbl - PUCK
nopesoB. [na nogcoeauHeHuUst  MocyaOMOEYHOM
MaLUMHbI K BOOOMNPOBOAHOM CETU UCMONb3YNTE TOSMBKO
HOBbIE KOMMMEKTbI LLTaHroB. He ncnonb3ynTe NoBTOPHO
CTapbIi KOMMNEKT LWaHroB. Bee wnaHrm 4omkHb! 6biTb
HaZeXHO NoAcoeanHEHbI BO N30exXaHme yTeYKM BO4bI BO
BpemMs paboTbl MawmHbl. Cobnogante gencreyrome
HOPMbl MECTHOWM CNy>0bl BOAOCHabxeHus1. [JaBneHne
nogasaemon Bogpl: 0,05 - 1,0 MIMa. MNpnbop pormkeH
ObITb PacnonoXeH y CTEHbl UM BCTPOEH B Mebenb,
YTOObI OrpaHNYUTL JOCTYM K HEMY C 0OpPaTHOM CTOPOHbI.
Ecnn B 0CHOBaHMM NOCY4OMOEYHOM MaLLWHbI UMEHOTCS
BEHTUNSALUMOHHbIE OTBEPCTUS], YOeamTech, YTO OHWN He
3aropoXkeHbl KOBPOM.

I\ YcTtaHoBKy, BKIHoYast NoAKmioYeHne BoooCHabKeHs
(Npn HanNMuMKM), 1 PEMOHT Npubopa OOIMKEH BbIMNOMHATL
TOMbKO KBanUUUMPOBaHHbLIM TEXHWK. 3anpeLyaercs
PEMOHTMPOBATL WM  3aMeHATb  YacTu  npubopa,
3a VWCKMOYEHMEM cryyaeB, 0COB0 OroBOPEHHbIX
B PYyKOBOACTBe rofnb3osartens. He paspelsante
AETAM noaxoauTb GrnM3ko K MecCTy ycTaHoBKW. [locne
pacnakoBku npubopa npoBepbTe €ro Ha npeamert
BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHU BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKW.
B cnyyae o0GHapyxeHusi npobrnem obpaluantecb K
npoAasLy Unn B BrivbkanwniA cepBUCHBIN LIeHTP. Nocne
YCTaHOBKM OTXOAbl YNAKOBOYHbLIX MaTepmnarnoB (NnacTuk,
neHonnacToBble AeTtanu U T.4.) AOMKHbI XPaHUTLCS B
HeOOoCTYNHOM Ansi AETEN MECTE BO U3bexaHme OnacHOCTH
yoyweHusi. lMepen BbINOnHeHVeM noObIX onepawuuii
MO YCTaHOBKE OTKMOYMTE NpuMbOp OT 3NEeKTpoceTU -
CYLLECTBYET PUCK MOPaXKEHWs1 3NEKTPUYECKUM TOKOM.
Mpn yctaHoBKe coOONO4aNTe OCTOPOXHOCTb, YTODbI
He MOBpPeaMTb CETEBOW LUHYP KOpnycoMm npubopa:
OMacHOCTb NoXkapa ¥ NOPaXKEHUS ANEKTPUHECKAM TOKOM.
He Bkntodante npubop A0 3aBePLUEHNS YCTAHOBKM.
Ecnu nocygomoeyHas MalumHa yCTaHaBNMBAETCS B KOH-
Le psiga KyxoHHon mebenu n kK eé 6okoBown naHenu nve-
eTca cBobOAHbIN JOCTYM, NPeayCMOTpUTE OrpaxaeHue
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ANsi 30Hbl NeTenb, YTOObl UCKMHYNTL OMacHOCTbL TpaB-
MUpoBaHus. Temnepartypa nogasaemon BoAdbl 3aBUCUT
OT MOZENM NOCY4OMOEYHOM MaLUWHbI. Ecnn Ha ycTaHOB-
NEHHOM 3arMBHOM LUIaHre MMeeTcst MapkupoBka ,25°C
max”, Temneparypa Bofbl He AorPKHa npesbiwaTh 25°C.
[nsi Bce ocTanbHbIX MOgenen MakcMmarbHO pa3peLLeH-
Has Temnepatypa Boabl coctaenseT 60°C. He paspe-
3anTe wnaHrn. B Tom cnyyae ecnu MalumHa ocHalleHa
CMCTEMOW NMpEeKpaLLEHNs Nodayn BOAbl MPU yTEYKE, He
norpy>kante B BOAY NIAaCTMKOBYK KOPODKY, Cry>KaLLlyto
AN NOAKMYeHnst K Bogonposoay. Ecnv anvHa wnaw-
roB HeoCTaToOMHa, obpaTuTeCh K cBoeMy aunepy. Yoe-
AWTECH, YTO LUMNaHIM 3anuBa 1 CnvmBea BoAdbl HE COrHYTbI
N He nepexartbl. [lepea nepBbiM UCMONB30BaHNEM Ma-
LWUMHbI y6eanTechb B OTCYTCTBMM YTEYEK M3 3arIMBHOMO U
CNMMBHOIO LWnaHra. YbeauTech, 4to nNpubop 3aHumaet
YCTONYMBOE MOMOXEHME Ha MOrly, ONMPasiCb Ha Hero
BCEMU YETbIPbMS HOXKamu. [pn HeobxoamMmMocTh oTpe-
rYNUPYMTE HOXKM N NPOBEPLTE MOPU30HTaNbHOCTL MOCY-
AOMOEYHOWN MaLLMHbI C MOMOLLbHO YPOBHSI.

ANEKTPUYECKAA BE3OINACHOCTb
MacnoptHast Tabnuuka HaxoOuTCs Ha Kpato AsepLubl
NMOCYAOMOEYHON MalluMHbl (BUOHA NpU  OTKPbITOM
asepLe).
PN [Ina npuBopa AOMmKHA MMETLCA BO3MOXHOCTb OT-
KIMOYEHNsT OT 3reKTPOCETU MOCPeacTBOM OTcoeauHe-
HUSI BUIKW OT PO3ETKU (€Cnu K HeW eCTb JOCTYN) Ui ¢
MOMOLLIK0 MHOTOMOSOCHOTO BbIKMOYaTENs, ycTaHaBMu-
Baemoro o posetku. MNMpubop AormkeH ObITb 3a3emneH
B COOTBETCTBUM C HALMOHAarbHbIMW CTaHAApTaMM afek-
Tpryeckon 6e30nacHOCTW.

He wvcnonb3ynte yaonvHUTENW, pasBeTBUTENU
N nepexogHukn. [locne 3aBeplUeHUss YCTaHOBKM
AMNEKTPUYECKNEKOMMOHEHTbIAOSMKHBICTAaTbHEAOCTYMHbI
Anga nonb3oBarens. He ncnonbaynte npnbop, ecnu Bl
MOKpble nnn 6ocukom. He nomnb3yntecb npubopom,
€CIn Y Hero NoBpeXAeHbl CETEBOM LUHYP UMK BUIKa,
ecnn oH He paboTaeT AOmMKHbIM 06pa3oM nnu Bbin
NOBPEXeH BCreacTBME yaapa Unu nageHus.
FN B criyyae noBpexaeHWs CeTeBoro  LUHypa,
BO n3bexaHve BO3HUKHOBEHUS OMNacHbIX
CUTyauun, OH [OormkeH OblTb 3aMeHeH Ha 3aBofe-
N3roToBuUTENE, COTPYOHMKOM CEPBUCHOrO LiEeHTpa Mnu
KBannuumpoBaHHbLIMCMeLNanmncToM-pUCKNOPaXKeHNs
anekTpuyeckum  TokoMm.  Ecnn  yctaHoBneHHas
LTencenbHas BUKa He NMOOXOAMT K Ballen pO3ETKe,
obpatuTecb 3a MOMOLBIO K KBanNMUUMPOBAHHOMY
crneumanucty. He TaHuTe 3a ceTeBoM LWHyp. He
norpy>xamte CETEBOM LLHYP U BUIKY B Boay. [epxuTte
LLUHYpP BOANM OT ropsYmnX NOBEPXHOCTEMN.

YACTKA U yxXoa

FN NPEOYNPEXOEHUE: Tlepen  nposeneHVEM
TexHu4yeckoro obcnyxueaHus npubopa ybegutecb B
TOM, YTO OH BbIKIHOHMEH N OTCOEANHEH OT anekTpoceTn. Bo
n3bexxaHne Nony4yeH1s TpPaBm MCNONb3ynTe 3aLUUTHbIE
nepyaTku (PUCKNony4YeHns NopesoB), U 3aLmUTHYI0 00yBb
(pyck nonyyeHunst yLuMBOB); NPOBOAUTE TEXHUYECKOE
obcnyxvBaHne BOBOEM C KEM-NMOO - 3TO CHU3UT
Harpysky; HUKOrga He UCMomnb3ynTe NapoovUCTUTENN
- €CTb pPWCK MOPKEHUS IMEKTPUYECKMM  TOKOM.

HenpodeccmoHanbHbii  PEMOHT, He pa3peLleHHbIN
npoussBoauTerieM, MOXeT cTaTb yrpo3on ana Bawero
300poBbs M ©Ge3onacHoOCTW, MPOM3BOAMTENbL 3a 3TO
OTBETCTBEHHOCTU HEe HeceT. [apaHTus, yCnoBMsi KOTOPOM
W3MNOXeHbl B [JOKYMEHTe, [MOCTaBNsgeMOM BMeCTe
C YCTPOWCTBOM, He pacnpoCTpaHseTcss Ha Iiobble
AedeKTbl NN NOBPEXOEHUS, BO3HUKLLME B pe3synbrate
HenpogeccnoHanbHOro PEMOHTA MU 0BCNYKMBaHUS.

YTUITU3ALIUA YITAKOBOYHOIO MATEPUATIA
YnakoBOYHbIM ~ Martepuan  OONyckaeT  MOJSHYK
BTOPUYHYIO NepepaboTKy, O 4eM CBUAOETENbCTBYET
cuMBON ¥y. PasanuuHble 4yacTv ynakoBKM [OOMKHbI
ObITb YTUNM3MPOBaHbI B MOSIHOM COOTBETCTBUM C
AEVCTBYOLLMMM MECTHBIMU MpaBuiamMmu no yTunnsaumm
OTXOLOB.

YOAJIEHUE B OTXOAbl CTAPOW 9NEKTPOBbI-
TOBOU TEXHUKU
[aHHbIMNPNBOPU3roToBIIEHN3MaTeEPUanoB, MPUro4HbIX
K nepepaboTke wnM MNOBTOPHOMY WCMOSb30BAHMIO.
YTunun-aunpymnte npnbop B COOTBETCTBUN C MECTHBIMM
npasunaMu yTunmusaumm otxogos. [OnOnHUTENbHYHO
WHopMaumMio O  npaBunax — obpaweHns  C
3MNeKTpobbLITOBbIMK MpubopamMn, KX yTUnusauum u
nepepaboTke MOXHO MOMYy4YUTb B COOT-BETCTBYHOLLUX
roCyAapCTBEHHbIX OpraHax, cnyxbe cbopa 6bIToBbIX
OTXOAO0B N B MarasuHe, rae obin npnobpeteH nprbop.
[aHHbIn Npnbop MMEET MapKMpPOBKY B COOTBETCTBUM
¢ Esponerickon Oupektneon 2012/19/EC 06 oTtxogax
9MNEeKTPUYECKOr0 W 3MNEKTPOHHOro  0BOopyaoBaHUS
(WEEE) n MNonoxeHnem 06 oTxofax anekTpu4eckoro u
anekTpoHHoro obopyaosaHus 2013 r. (B 4ENCTBYHOLLEN
pegakuun). ObecneurMB nNpaBUMbHYK YTUNU3ALMIO
AaHHOro m3genus, Bbl nomoxeTe npenoTBpaTUTb
HeraTuBHbIE NMOCNEACTBUS ANsi OKPYXKaloLLEen cpeabl 1
300pOBbS YeroBeka.

CvimBon £ a camoM 13aenuu unm B CONpOBOANTENbHOM
AOKYMEHTauMn yKasblBaeT, 4TO Mpu  yTunmsaumm
AAHHOro M3genus C HAM Henb3st obpalatbCs Kak ¢
06bIYHBIMY BbITOBLIMM OTXOA4aMu. BmecTo atoro, ero
cnepyeT caatb Ha nepepaboTKy B COOTBETCTBYHOLLIMM
NyHKT MNpUemMa 3MNEeKTPUYECKOro WU 3NEKTPOHHOIO
obopyaosaHus.

COBETbI MO 3KOHOMWUWN SHEPI'UA

Mporpamma ECO nogxogut ANs MbITbS YMEPEHHO
3arpsisHEHHOM nocydbl W sBNsieTcss  Havbonee
ahdeKkTMBHOM NpOrpamMmont No KOMOBUHMPOBAHHOMY
pacxogy 3Heprm W Boabl, 4TO Tpebyerca Aans
cooTBeTCTBMA  3akoHogatenbctBy EC B cdepe
aKogm3anHa.

MakcumanbHasa (B npegenax AornycTuMoro) 3arpyska
NoCyAOMOEYHOM MalumHbl Bygetr  cnocobceTBoBaTh
3KOHOMWWM ANEKTPO3HEPrK 1 Boabl. [NpensaputensHoe
onornackmBaHue Nocyabl He PEKOMEHOYETCS, MOCKOMbKY
yBENUUMBAET NOTpPebneHne BOAbl U ANEKTPOIHEPTUN.
Mprmcnonb30BaHNM ObITOBOM NOCYA0MOEYHON MALLMHbI
B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMEN npou3BoauTens
notpebneHve Boabl U ANEKTPOIHEPTNN, KaK NpPaBurio,
MEHbLLE, YEM MPU MbITbE BPYYHYHO.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

PRECITAJTE SI A VZDY DODRZIAVAJTE

Pred pouZzitim spotrebica si precitajte tieto bezpecnost-
né pokyny. Uchovajte ich poruke pre buduce pouZzitie.
Tento navod i samotny spotrebi¢ vam poskytnu
dolezité bezpecnostné upozornenia, ktoré musite vzdy
dodrziavat. Vyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost
za nedodrzanie tychto bezpecnostnych pokynov,
neprimerané pouzivanie spotrebica alebo nespravne
nastavenie ovladacich prvkov.

FN Velmi malé deti (0-3 rokov) nepustajte
k spotrebiCu. Malé deti (3-8 rokov) nepustajte
k spotrebiCu bez dozoru. Deti od 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, senzorickymi a mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti
a znalosti mdézu pouzivat tento spotrebi€ len
v pripade, ak su pod dozorom alebo dostali pokyny
tykajuce sa pouzivania spotrebiCa bezpelnym
spdsobom a chapu hroziace nebezpecenstva. Deti sa
so spotrebiom nesmu hrat. Cistenie a pouZivatel'sku
udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

POVOLENE POUZIVANIE

FN UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je uréeny na
ovladanie externym vypinacom, ako je Casovac
alebo samostatny systém dialkového ovladania.

FN Tento spotrebic je uréeny na pouzitie vdomacnosti
alebo na podobné ucCely ako napr. v oblastiach
kuchyniek pre personal v dielfnach, kancelariach
a inych pracovnych prostrediach; na farmach pre
hosti v hoteloch, moteloch alebo inych ubytovacich
zariadeniach.

I\ Maximalny pocet obedovych suprav je uvedeny
na karte udajov vyrobku.

FN Dvierka by nemali zostat otvorené — riziko
potknutia. Otvorené dvierka spotrebi¢a mézu udr-
Zat' iba hmotnost vybratého kosa spolu s riadom. Na
otvorené dvierka ni¢ neodkladajte, nesadajte si na
ne ani na ne nestupajte.

FN UPOZORNENIE: Umyvacie prostriedky su
silne alkalické. Pri prehltnuti mézu byt mimoriadne
nebezpecné. Vyhybajte sa kontaktu s pokozkou
a oCami a nepustajte deti do blizkosti umyvacky,
ked su dvierka otvorené. Po ukoncCeni kazdeho
umyvacieho cyklu skontrolujte, Ci je davkovac
umyvacieho prostriedku prazdny.

N UPOZORNENIE: NoZe a iné pribory s ostrymi
hrotmi treba ukladat’ do kosSika hrotmi nadol alebo
ich uloZit vodorovne — riziko porezania.

I\ Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesionalne
pouzivanie.  Spotrebi€  nepouzivajte  vonku.
Neskladujte v spotrebici alebo blizko neho vybusné Ci
horlavé latky (napr. benzin alebo aerosolové nadoby)
— nebezpelenstvo poziaru. Spotrebi€ sa smie

pouzivat iba na umyvanie domaceho riadu v sulade
s pokynmi v tomto navode. Voda v spotrebici nie je
pitna. PouZivajte iba umyvacie prostriedky a lestidla
uréené do automatickych umyvaciek. Pri pridavani
soli do zmakcCovaCa vody okamzite spustite jeden
cyklus, aby ste sa vyhli korozivhemu poskodeniu
internych suciastok. Umyvacie prostriedky, lestiace
prostriedky a sol skladujte mimo dosahu deti. Pred
vykonavanim servisnych prac alebo udrzby zatvorte
privod vody a vytiahnite privodny kabel zo zasuvky
alebo odpojte od zdroja napajania. Odpojte spotrebic
aj v pripade akejkolvek poruchy.

INSTALACIA

I\ So spotrebicom musia manipulovat’ a instalovat
ho minimalne dve osoby — riziko zranenia. Pri
vybalovani a inStalovani pouzivajte ochranné
rukavice — riziko porezania. Pripojte umyvacku
k vodovodu iba pomocou novej supravy hadic.
Staré supravy hadic uz nepouzivajte. VSetky hadice
musia byt bezpelCne pripojené, aby sa zabranilo
ich uvolneniu po€as prevadzky. Postupujte podfa
vSetkych noriem miestnej vodohospodarskej spravy.
Tlak privodu vody 0,05 — 1,0 MPa. Spotrebi¢ musi
stat pri stene alebo musi byt zabudovany do nabytku,
aby bol obmedzeny pristup k jeho zadnej stene. Ak
su vetracie otvory umyvacky v spodnej €asti, nesmu
byt zakryté kobercom.

FN Instalaciu, vratane privodu vody (ak je)
a elektrického zapojenia a taktiez opravy musi
vykonavat kvalifikovany technik. Nikdy neopravujte
ani nevymienajte ziadnu Cast' spotrebica, ak to nie
je uvedené v navode na pouzivanie. Nepustajte
deti k miestu inStalacie. Po vybaleni spotrebica sa
uistite, Ze sa pocCas prepravy neposkodil. V pripade
problémov sa obratte na predajcu alebo prevadzku
autorizovaného servisu. Po inStalacii treba odpad
z balenia (plasty, kusy polystyrénu a pod.) ulozit
mimo dosahu deti — nebezpecenstvo udusenia. Pred
vykonavanim inStalanych prac musite spotrebic
odpoijit' od elektrického napajania — nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom. Pocas inStalacie
davajte pozor, aby ste spotrebiCom neposkodili
napajaci kabel — riziko vzniku poziaru alebo zasahu
elektrickym prudom. Spotrebi€ zapnite, az ked je
inStalacia uplne dokoncena.

V pripade, Ze umyvacku inStalujete na koniec
kuchynskej linky tak, ze jeho bocna strana je volne
dostupna, nezabudnite zakryt' oblast zavesov dveri,
aby nedos$lo k zraneniu. Teplota privadzanej vody
zavisi od modelu umyvacky. Ak je na inStalovanej
privodnej hadici uvedené ,25°C max®, maximalna
povolena teplota vody je 25°C. Pre vSetky ostatné
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modely je maximalna povolena teplota vody
60°C. Hadice neskracujte a v pripade spotrebica
vybaveného systémom proti vytopeniu neponarajte
plastové puzdro privodnej hadice do vody. Ak hadice
nie su dostato¢ne dlhé, obratte sa na miestneho
predajcu. PresvedCte sa, Ze privodna a odtokova
hadica nie je zalomend, alebo Ze na nej nie su
slucky. Skontrolujte tesnost’ privodnej a odtokovej
hadice eSte pred uvedenim do prevadzky. Dbajte,
aby vSetky Styri nozicky stabilne stali na dlazke,
podla potreby ich nastavte a pomocou vodovahy
skontrolujte, ¢i spotrebi€ stoji v rovine.

UPOZORNENIA PRE PRACU S ELEKTRINOU
Typovy Stitok je umiestneny na okraji dvierok
umyvacky (viditelny pri otvorenych dvierkach).

I\ Spotrebi€ sa musi dat odpojit od napajania
bud vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupna,
alebo prostrednictvom viacpdlového prepinaca
nainstalovaného pred zasuvkou a spotrebi¢ musi byt
uzemneny v sulade s narodnymi bezpecnostnymi
normami pre elektrotechniku.

I\ Nepouzivajte predizovacie kable ani rozdvojky
Ci adaptéry. Po instalacii spotrebica nesmu byt
jeho elektrické Casti pristupné pouzivatefom.
Nepouzivajte spotrebi€¢, ak ste mokri alebo bosi.
Spotrebi¢ neuvadzajte do Cinnosti, ak je poskodeny
napajaci kabel alebo zastr€ka, ak nepracuje spravne,
ak je poskodeny alebo ak spadol.

N Ak je poskodeny napajaci elektricky kabel,
musi ho vymenit’ vyrobca, jeho autorizovany servis
alebo podobne kvalifikovana osoba za totozny, aby
sa prediSlo nebezpelenstvu zasahu elektrickym
prudom. Ak sa elektricka zastrka nehodi do vasej
zasuvky, obratte sa na kvalifikovaného technika.
Za privodny elektricky kabel netahajte. Privodny
elektricky kabel ani elektricku zastréku neponarajte
do vody. Nedovolte, aby sa privodny elektricky kabel
dostal do blizkosti horucich povrchov.

CISTENIE A UDRZBA

FN UPOZORNENIE: Pred vykonanim udrzby
vzdy dbajte na to, aby bol spotrebi€ vypnuty a
odpojeny od elektrickej siete. Aby ste sa vyhli riziku
urazu, pouzivajte ochranné rukavice (riziko trznej
rany) a bezpecnostnu obuv (riziko pomliazdenia);
nezabudnite  vykonavat  manipulaciu  dvoma
osobami (znizenie zatazZenia); nikdy nepouzivajte
parné Cistiace zariadenie (nebezpefenstvo zasahu
elektrickym pradom). Neodborné opravy nepovolené
vyrobcom moézu mat za nasledok ohrozenie
zdravia a bezpecnosti, za ktoré vyrobca nemdze
niest zodpovednost. Na chyby alebo poSkodenia
spdsobené neodbornymi opravami alebo udrzbou sa
nevztahuje zaruka, ktorej podmienky su uvedené v
dokumente dodanom so zariadenim.

LIKVIDACIA OBALOVYCH MATERIALOV

VSetky obalové materidly sa mdzu recyklovat na
100%, ako to potvrdzuje symbol recyklacie ¥p.
Rézne Casti obalu likvidujte zodpovedne, v uplnom
sulade s platnymi predpismi miestnych organov,
ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebic je vyrobeny z recyklovatel-
nych a znovu pouzitefnych materialov. Zlik-
vidujte ho v sulade s miestnymi predpismi
o likvidacii odpadov. PodrobnejSie informacie o za-
obchadzani, obnove a recyklacii domacich spotre-
biCov dostanete na prisluSnom miestnom urade,
v zbernych strediskach alebo v obchode, kde ste
spotrebi¢ kupili. Tento spotrebi€ je oznaCeny v su-
lade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady
2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ) a s predpismi o odpade z elektric-
kych a elektronickych zariadeni z r. 2013 (v platnom
zneni). ZabezpecCenim spravnej likvidacie vyrobku
pombzete predchadzat potencialnym negativnym
dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.
Symbol & na spotrebiéi alebo na sprievodnych doku-
mentoch znamena, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale je po-
trebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické
a elektronickeé zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE
ProgramEcojevhodnynaumyvaniebeznezaspineného
kuchynského riadu, preto ide o najefektivnejsi program
na tento ucCel z hfadiska spotreby energie a vody,
ktory sa pouziva na stanovenie suladu s legislativou
Ecodesign v ramci EU.

Ak nalozite umyvacku riadu az do kapacity uvedenej
vyrobcom, prispejete tym k uspore energie a vody.
Manualne predbezné oplachovanie kuchynského
riadu ma za nasledok zvySenu spotrebu vody
a energie, a preto sa neodporuca. Pri umyvani
kuchynskeho riadu v umyvacke riadu do domacnosti
v sulade s pokynmi vyrobcu sa spravidla spotrebuje
menej energie a vody ako pri ruénom umyvani riadu.
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VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNE INFORMACIJE, Kl JIH MORATE
PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navo-
dila. Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo
uporabo.

V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati
in vedno upoStevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupoStevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacCne
nastavitve upravljalnih elementov.

I\ Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let
ali veC, in osebe z omejenimi telesnimi, Cutnimi ali
razumskimi sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo
izkuSenj in znanja, lahko aparat uporabljajo le, €e so
pod nadzorom oz. ¢e so bili pou€eni o varni uporabi
aparata in se zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci
se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora
ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata.

DOVOLJENA UPORABA

PN POZOR: aparat ni namenjen za upravljanje z
zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta ¢asovnik
ali lo€en daljinski upravljalnik.

N Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nacinom uporabe, kot so: kuhinje
za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih, kmetije, za goste v hotelih, motelih, gostis¢ih,
ki ponujajo noc€itev z zajtrkom, in prebivalce drugih
stanovanijskih okolij.

I\ Najvecje Stevilo pogrinjkov je navedeno v opisu
izdelka.

I\ Vrat ne pustite odprtih — nevarnost spotikanja.
Odprta vrata lahko prenasajo le tezo izvle€ene koSa-
re skupaj s posodo. Na vrata ne postavljajte predme-
tov, nanje ne sedajte ali stopajte.

FN OPOZORILO: pomivalna sredstva so zelo
bazi¢na, zato so lahko v primeru zauzitja izjemno
nevarna. PreprecCite stik z ofmi in koZo. Ko so
vrata aparata odprta, otroci ne smejo biti v bliZini
pomivalnega stroja. Po konCanem pomivanju
preverite, ali je prekat za pomivalno sredstvo prazen.
N OPOZORILO: nozZe in druge pripomocke z ostrimi
konicami v koSarico nalozite s konicami navzdol
ali pa jih v aparat zlozite v vodoravnem polozaju —
nevarnost ureznin.

N Aparat ni namenjen profesionalni uporabi.
Aparata ne uporabljajte na prostem. V aparatu
ali v njegovi blizini ne shranjujte eksplozivnih ali
vnetljivih snovi (npr. bencina ali ploCevink z razprsili)
— nevarnost pozara. Stroj je dovoljeno uporabljati
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le za pomivanje posode v gospodinjstvu skladno z
navodili v tem priroCniku. Voda v napravi ni pitna.
Uporabljate samo pomivalna sredstva in sredstva
za lesk, ki so zasnovana za samodejne pomivalne
stroje. Ko v sistem za mehcCanje vode dodate sol,
takoj zazenite en cikel, da se izognete poskodbam
korozije notranjih delov. Pomivalno sredstvo,
tekoCino za lesk in sol hranite izven dosega otrok.
Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli prekinite dotok
vode in aparat izkljuCite iz elektrichega omrezja.
Vti€ iz vtiCnice izvlecite tudi, Ce pride do napake v
delovanju aparata.

NAMESTITEV

FN Za premikanje in namestitev aparata sta
potrebni najmanj dve osebi — nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zasScCitne rokavice — nevarnost ureznin.
Pomivalni stroj na vodovodno omreZje prikljucite z
novim kompletom cevi. Ponovna uporaba starih cevi
ni dovoljena. Vse cevi morajo biti varno pritrjene, da
se med delovanjem ne odklopijo. UpoStevati morate
vse krajevne vodovodne predpise. Tlak dovodne
vode 0,05-1,0 MPa. Aparat namestite ob steno
ali v pohistvo, da preprecite dostop do njegovega
zadnjega dela. Pazite, da pri pomivalnih strojih s
prezraCevalnimi odprtinami v spodnji plos¢i teh ne
zakrijete s preprogo.

N Namestitev aparata, vkljuéno z dovodom vode
(Ce je ta prisoten) in elektricnimi prikljucki, ter
popravila smejo izvajati samo usposobljeni tehniki.
Ne popravljajte ali zamenjajte delov aparata, razen
Ce to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo.
Otroci se mestu namestitve ne smejo priblizevati.
Ko aparat odstranite iz embalaze, se prepriajte, da
med prevozom ni bil poSkodovan. Ob tezavah se
obrnite na prodajalca ali na najbliZjo servisno sluzbo.
Ko je aparat names&cen, ostanke embalaze (plastika,
deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega otrok
— nevarnost zaduSitve. Preden aparat namestite,
ga odklopite z elektricnega omrezja — nevarnost
elektricnega udara. Med namestitvijo pazite, da
aparat ne poskoduje napajalnega kabla — nevarnost
pozara ali elektrichnega udara. Aparat vkljuCite Sele,
ko je namestitev kon¢ana.

Ce pomivalni stroj name$éate na konec vrste enot,
tako da je stranska ploS¢a dostopna, morate tecCaje
pokriti, da preprecite nevarnost stiska. Temperatura
dovodne vode je odvisna od modela pomivalnega
stroja. Ce je na dovodni cevi oznaka ,maks. 25 °C*,
je najviSja dovoljena temperature vode 25 °C. Za vse
druge modele zna$a najviSja dovoljena temperatura
vode 60 °C. Cevi ni dovoljeno rezati. Pri aparatih,



ki so opremljeni s sistemom za zaustavljanje vode,
plastiCchega ohisja, v katerem je dovodna cev, ne
potopite v vodo. Ce so cevi prekratke, se obrnite na
dobavitelja. PrepriCajte se, da dovodna in odto¢na
cev nista upognjeni ali stisnjeni. Pred prvo uporabo
aparata preverite, ali dovodna in odtoCna cev
morebiti puS€ata. Vse Stiri noge morajo trdno stati na
tleh; po potrebi jin lahko prilagodite. Z vodno tehtnico
preverite, ali je pomivalni stroj popolnoma uravnan.

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA
Tablica s serijsko Stevilko je nameScena na robu vrat
pomivalnega stroja in je vidna, ko so vrata odprta.
I\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoéa
z izklopom vti¢a, Ce je ta na dosegu roke, ali z
vecpolnim stikalom, ki je names&c€en v blizini vti€nice.
Aparat mora biti ozemljen v skladu z nacionalnimi
standardi glede elektricne varnosti.

I\ Prepovedana je uporaba podalj$kov, razdelilnih
vtiCnic in adapterjev. Uporabnik po namestitvi
aparata ne sme imeti dostopa do elektricnih
komponent. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali
bosi. Aparata ne uporabljajte, e ima poSkodovan
napajalni kabel ali vti€, Ce ne deluje pravilno oziroma
Ce je bil poskodovan ali je padel.

FN Za prepredevanje nevarnosti lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti
le proizvajalec, njegov serviser ali podobno
usposobljena oseba — nevarnost elektricnega udara.
Ce ima aparat vti€, ki ne ustreza vasi vtiénici,
se obrnite na strokovno usposoblieno osebo.
Napajalnega kabla ne vlecite. Elektric¢ni kabel ali vti¢
ne sme priti v stik z vodo. Kabel ne sme biti blizu
vroCih povrsin.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

N OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi
deli izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja.
Uporabljajte zasCitne rokavice (nevarnost ureznin) in
zascitne Cevlje (nevarnost zmeckanin), da preprecite
telesne poskodbe. Postopek naj opravita dve osebi
(manjSe breme). Ne uporabljajte parnih Cistilcev
(nevarnost  elektricnega udara). Nestrokovna
popravila, kijih niodobril proizvajalec lahko povzrocijo
poskodbe in materialno Skodo, za katero proizvajalec
ne odgovarja. Morebitne okvare ali Skoda, ki so
posledica nestrokovnih popravil ali nestrokovnega
vzdrzevanja, so izkljuCene iz garancije, katere pogoji
so opisani v dokumentu, ki je prilozen temu aparatu.

ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA
Embalazo je mogoc€e 100 % reciklirati in je oznacena
s simbolom za recikliranje ¢g. Dele embalaze zato
odvrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih
krajevnih sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Naprava je izdelana iz materialov, ki se lahko
reciklirajo oz. ponovno uporabijo. Aparat odstranite
v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne
informacije o odstranjevanju in recikliranju
elektricnih gospodinjskih aparatov lahko dobite na
pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali
v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat je oznacen v
skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in uredbami
o odpadni elektricni in elektronski opremi (WEEE)
iz leta 2013 (v veljavni razliCici). Aparat odlozite na
predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.
Simbol Z na izdelku ali prilozeni dokumentaciji
pomeni, da je aparat prepovedano odlagati med
komunalne odpadke. Oddati ga je treba v zbirnem
centru za recikliranje elektricne in elektronske
opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO
Program ECO je primeren za pomivanje obi¢ajno
umazane posode, sajje za to uporabo najucinkovitejsi
program z vidika kombinirane porabe energije in vode,
poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakonodajo EU
o okoljsko primerni zasnovi.

Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do
zmogljivosti, ki jo je navedel proizvajalec, pripomore
k prihranku energije in vode. Ro¢no predpomivanje
posode pomeni vecjo porabo vode in energije in se
zato ne priporoCa. Kadar gospodinjski pomivalni
stroj uporabljate v skladu z navodili proizvajalca,
pomivanje posode v pomivalnem stroju obiCajno
porabi manj energije in vode kot rono pomivanje
posode.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU
PaZljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre upo-
trebe uredaja. Sacuvajte ih za buduéu upotrebu.

U ovom uputstvu i na samom uredaju nalaze se vazna
upozorenja vezana za bezbednost kojih se treba stalno
pridrzavati. Proizvodac se odriCe svake odgovornosti
u slu€aju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog korid¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.

I\ Maludecu (do 3godine)trebadrzatidalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja,
osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od
8 godina i vise i osobe sa umanjenim fizi€kim, ¢ulnim
ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i
Zznanja, mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili ako su im data uputstva za bezbedno
koriS¢enje uredaja i ukoliko razumeju moguce rizike.
Deca se ne smeju igrati uredajem. Ciséenje i odrzavanje
ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

DOZVOLJENA UPOTREBA

FN OPREZ: uredaj nije predviden da se njime
upravlja spoljnim uredajem za ukljuCivanje, kao
Sto je tajmer, ili odvojenim sistemom za daljinsko
upravljanje.

FN Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domacinstvu i takode ima slicnu upotrebu u:
kuhinjama za osoblje u prodavnicama, kancelarijama
i drugim radnim okruzenjima; seoskim gazdinstvima;
od strane gostiju hotela, motela, prenociSta sa
doru¢kom i drugih objekata za smestaj gostiju.

I\ Maksimalan broj kompleta posuda je prikazan na
tehni¢kom listu proizvoda.

FN Vrata ne treba ostavljati otvorena — mozete da
se sapletete. Otvorena vrata aparata mogu da izdrze
samo tezinu napunjene korpe kada je izvuCena. Ne
stavljajte predmete na vrata i ne treba da sedite niti
stojite na njima.

FN UPOZORENJE: Deterdzenti za kori¢enje u
masini za pranje sudova su snazno alkalni. Ukoliko
se progutaju, mogu biti izuzetno opasni. |zbegavajte
kontakt sa kozom i oCima i drzite decu dalje od
masine za pranje sudova kada su vrata otvorena.
Proverite da li je posuda za deterdZent prazna nakon
Sto se zavrsi ciklus pranja.

PN UPOZORENJE: Nozevi i drugi pribor sa o$trim
vrhovima se u korpu mora stavljati sa vrhovima
okrenutim na dole ili se postavljati u horizontalni
polozZaj — postoji rizik od posekotina.

N Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
Ne Cuvajte eksplozivne ili zapaljive materije (npr.
benzin ili sprejeve) unutar ili blizu uredaja — postoji

rizik od pozara. Uredaj sme da se koristi iskljuivo za
pranje keramickog posuda za domacinstvo u skladu
sa uputstvima u ovom priru¢niku. Voda u aparatu
nije za pice. Koristite samo deterdzent i aditive za
ispiranje za koris¢enje u automatskoj masini za
pranje sudova. Prilikom dodavanja soli u omeksivac
vode, odmah pokrenite jedan ciklus pranja kako biste
izbegli oSte¢enja na unutrasnjim delovima nastala
usled korozije. DeterdZent, sredstvo za ispiranje i so
Cuvajte van domasaja dece. Pre svakog servisiranja
ili popravke prekinite dovod vode i isklju€ite kabl
za napajanje sa dovoda struje. Uredaj iskljucite i u
slu€aju bilo kakvog kvara.

POSTAVLJANJE

N Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili viSe osoba — postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice
- rizik od posekotina. Masinu za pranje sudova
prikljuCite na dovod vode koristeCi iskljuCivo nov
komplet creva. Stare komplete creva ne treba ponovo
koristiti. Sva creva treba da budu dobro pri¢vr§¢ena
kako se tokom rada ne bi olabavila. Obavezno se
treba pridrzavati svih propisa lokalnog vodovodnog
preduzeca. Pritisak dovoda vode 0,05 - 1,0 MPa.
Uredaj treba postaviti pored zida ili ga ugraditi u
kuhinjske elemente kako bi se ograniCio pristup
zadnjoj strani. Kod mas$ina za pranje sudova koje
imaju otvore za ventilaciju na donjem delu, otvori ne
smeju biti zatvoreni tepihom.

N Ugradnju, ukljuujuéi dovod vode (ako postoji)
i elektricne prikljucke, kao i popravke mora da
obavi kvalifikovani tehni¢ar. Nemojte da popravljate
delove uredaja ili da ih menjate ukoliko to nije
izriCito navedeno u uputstvu za upotrebu. Drzite
decu podalje od mesta ugradnje. Nakon vadenja
uredaja iz pakovanja proverite da li je oStecen tokom
transporta. U slu€aju da ima nekih problema, obratite
se svom prodavcu ili najblizoj Postprodajnoj sluzbi.
Nakon ugradnje, otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi,
delovi od stiropora itd.) se mora ¢uvati van domasaja
dece - rizik od guSenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuCiti sa strujnog napajanja — postoji rizik
od strujnog udara. Pazite da uredaj ne oSteti kabl za
napajanje tokom ugradnje — postoji rizik od pozara
ili strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon Sto je
postupak montiranja zavrsen.

Ukoliko se masina za pranje sudova postavlja na kraju
elemenata tako da je njena bo¢na strana dostupna,
mesto gde se nalaze Sarke treba pokriti kako bi se
sprecila opasnost od povrede. Ulazna temperatura
vode zavisi od modela maSine za pranje sudova.
Ako je montirano crevo za dovod vode oznaceno
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sa ,25°C max”, maksimalna dozvoljena temperatura
vode je 25°C. Za sve druge modele maksimalna
dozvoljena temperatura vode je 60 °C. Nemojte da
skraujete creva i nemojte da stavljate plasticno
kuciste u kome se nalazi dovodno crevo u vodu
kod aparata opremljenih sistemom protivpoplavne
zastite. Ukoliko creva nisu dovoljna duga, obratite
se lokalnom prodavcu. Obezbedite da dovodno i
odvodno crevo ne budu uvrnuti ili prignje€eni. Pre
prve upotrebe uredaja proverite da li dovodno i
odvodno crevo cure. Vodite raCuna da Cetiri nozice
budu stabilne i ¢vrsto na podu, podeSavajuci ih po
potrebi, i pomocu libele proverite da li je masina za
pranje sudova savrseno nivelisana.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

PloCica sa tehnickim podacima se nalazi na vratima
masine za sudove (vidljiva je kada su vrata otvorena).
N Mora biti omoguéeno iskljugivanje uredaja sa
napajanja izvlaCenjem utikaca iz utiCnice, ukoliko joj
se moze pristupiti, ili putem dostupnog viSepolnog
prekidaca postavljenog iznad uti¢nice, a uredaj mora
biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim bezbednosnim
standardima.

I\ Ne koristite produzne kablove, viestruke utiénice
i adaptere. Elektricni delovi ne smeju da budu lako
dostupni korisniku posle ugradnje. Ne koristite uredaj
kada ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako
mu je oStecen kabl za napajanje ili utikac, ako ne
radi kako treba, ili ako je oStecen ili ste ga ispustili.
I\ Ukoliko je kabl za napajanje osteéen, potrebno
je da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektricnog udara.
Ukoliko postavljeni utika¢ ne odgovara va$oj uti¢nici,
kontaktirajte kvalifikovanog tehni¢ara. Nemojte vudéi
kabl za napajanje. Nemojte da potapate mrezni kabl
za napajanje ili utika¢ u vodu. Drzite kabl dalje od
vrelih povrSina.

CISCENJE | ODRZAVANJE

FN UPOZORENJE: Pre obavljanja &is¢enja ili
odrzavanja, vodite raCuna da uredaj bude iskljucen i
da ne bude priklju¢en na strujno napajanje. Da biste
izbegli rizik od telesne povrede, Koristite zastitne
rukavice (rizik od posekotina) i zastitne cipele (rizik
od nagnje€enja); u rukovanju treba da ucestvuju
dve osobe (manje opterecenje); nikada ne koristite
opremu za CiS¢enje parom (postoji rizik od elektricnog
Soka). Popravke od strane nestrucnih lica, za koje
proizvodacC nije dao odobrenje, mogu dovesti do

rizika po zdravlje i bezbednost, za koje proizvodac ne
moze biti odgovoran. Svaki kvar ili oSteCenje nastali
usled popravke ili odrzavanja od strane nestrucnih
lica nece biti pokriveni garancijom, za Sta su uslovi
istaknuti u dokumentu koji je isporucen sa uredajem.

ODLAGANJE AMBALAZE

Ambalazni materijal je moguce 100% reciklirati i
oznacen je reciklaznim simbolom €. Zato razlicite
delove ambalaze treba odgovorno odloziti i u
potpunosti u skladu sa propisima lokalnih vilasti o
odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj aparat je proizveden od materijala koji se mogu
reciklirati ili ponovo upotrebiti. Odlozite ga u skladu
sa lokalnim propisima o odlaganju otpada. Za viSe
informacija o tretmanu, ponovnom iskori§¢avanju
i reciklazi kucénih elektricnih uredaja obratite se
nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za
sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj
ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu
sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i
elektronskojopremi(WEEE)iuskladusaregulativama
o elektri¢noj i elektronskojopremi 2013 (saizmenama
i dopunama). Ako pravilno odlozite proizvod na otpad,
pomoci Cete u spreCavanju potencijalnih negativnih
posledica po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
Simbol E na proizvodu ili prate¢éim dokumentima
ukazuje na to da sa njim ne treba postupati kao
sa komunalnim otpadom, ve¢ ga treba predati
odgovarajucem centru za sakupljanje i reciklazu
elektriCne i elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

ECO program je podesan za pranje umereno
zaprljanog posuda, i u tu svrhu je ovo najefikasniji
program u pogledu kombinovane potrosSnje energije
i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa
propisima EU za ekolo$ki dizajn.

Punjenje masSine za pranje sudova za domacinstvo
do kapaciteta koji je naveo proizvoda¢ ¢e doprineti
ustedi energije i vode. Ru¢no predispiranje komada
posuda dovodi do povecane potroSnje vode i energije
i nije preporucljivo. Pranje posuda u masini za pranje
sudova uglavnom troSi manje energije i vode pri
upotrebi od ru¢nog pranja sudova, kada se masina
za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu sa
uputstvima proizvodaca.
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